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I

(Meddelelser)

KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

24. februar 2006

(2006/C 47/01)

1 euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,1896

JPY japanske yen 139,11

DKK danske kroner 7,4604

GBP pund sterling 0,68030

SEK svenske kroner 9,4200

CHF schweiziske franc 1,5602

ISK islandske kroner 78,82

NOK norske kroner 8,0465

BGN bulgarske lev 1,9558

CYP cypriotiske pund 0,5747

CZK tjekkiske koruna 28,360

EEK estiske kroon 15,6466

HUF ungarske forint 252,77

LTL litauiske litas 3,4528

LVL lettiske lats 0,6960

MTL maltesiske lira 0,4293

PLN polske zloty 3,7850

RON rumænske lei 3,5053

Valuta Kurs

SIT slovenske tolar 239,49

SKK slovakiske koruna 37,285

TRY tyrkiske lira 1,5724

AUD australske dollar 1,6062

CAD canadiske dollar 1,3715

HKD hongkongske dollar 9,2302

NZD newzealandske dollar 1,7949

SGD singaporeanske dollar 1,9323

KRW sydkoreanske won 1 149,63

ZAR sydafrikanske rand 7,2830

CNY kinesiske renminbi yuan 9,5682

HRK kroatiske kuna 7,3098

IDR indonesiske rupiah 11 054,36

MYR malaysiske ringgit 4,419

PHP filippinske pesos 62,038

RUB russiske rubler 33,5320

THB thailandske bath 46,852

25.2.2006 C 47/1Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.



Medlemsstaternes oplysninger om statsstøtte ydet i henhold til Kommissionens forordning (EF)
nr. 70/2001 af 12. januar 2001 om anvendelse af EF-traktatens artikel 87 og 88 på statsstøtte til

små og mellemstore virksomheder

(2006/C 47/02)

(EØS-relevant tekst)

Sag nr.: XS 30/2001

Medlemsstat: Italien

Region: Marche

Støtteordningens navn: Regionallov nr. 5 af 9. maj 2001 —
Ændring af regionallov nr. 33 af 28. oktober 1991 »Støtte og
efteruddannelse til den regionale turistbranche«

Retsgrundlag: Legge regionale 9 maggio 2001 n. 5

De planlagte årlige udgifter i henhold til ordningen:

250 000 EUR i 2003

250 000 EUR i 2004

250 000 EUR i 2005

250 000 EUR i 2006

Maksimal støtteintensitet: 15 % BSÆ for små virksomheder
og 7,5 % BSÆ for mellemstore virksomheder. I områder, der
anses for at være omfattet af den i traktatens artikel 87, stk. 3,
litra c), omhandlede undtagelsesbestemmelse, øges støtten til
8 % NSÆ + 10 % BSÆ for små virksomheder og 8 % NSÆ
+ 6 % BSÆ for mellemstore virksomheder

Gennemførelsestidspunkt: Fra 2001

Støtteordningens varighed: Ordningen løber længere end
gyldighedsperioden for forordning (EF) nr. 70/2001, der
udløber 31.12.2006; regionen Marche forpligter sig til at ændre
ordningen i overensstemmelse med nye EU-retningslinjer

Støttens formål: Foranstaltningen omfatter kapitalstøtte og
rentestøtte til investeringer i turismesektoren, der falder ind
under definitionerne i artikel 2 i forordning (EF) nr. 70/2001

Berørte sektorer: SMV'er i turismesektoren

Navn og adresse på den myndighed, der yder støtten:

Regione Marche
Servizio Turismo ed Attività ricettive
Via G. da Fabriano
I-60100 Ancona
Tlf. 071 80 61

Sag nr.: XS 122/04

Medlemsstat: Italien

Region: Marche

Støtteordningens navn eller navnet på den støttemodta-
gende virksomhed: Samlet programmeringsdokument, mål 2,
2000-2006 — Foranstaltning 1.1. Støtte til produktions- og
miljøinvesteringer i små og mellemstore industri- og håndværk-
svirksomheder. Delforanstaltning 1.1.1. Støtte til produktions-
investeringer i små og mellemstore industrivirksomheder, inter-
vention b2 i henhold til artikel 11 i lov nr. 598/94: investe-
ringsstøtte til teknologisk innovation og miljøbeskyttelse, orga-
nisatorisk og kommerciel innovation og sikkerhed på arbejds-
pladsen

Retsgrundlag: Docup Ob. 2 2000-2006

De planlagte årlige udgifter i henhold til ordningen eller
den samlede støtte til virksomheden:

Almindelig støtte

788 835,00 EUR i 2001

831 006,00 EUR i 2002

989 370,60 EUR i 2003

I alt 2 609 211,60 EUR

Overgangsstøtte

268 149,60 EUR i 2001

431 879,10 EUR i 2002

402 292,20 EUR i 2003

I alt 1 102 320,90 EUR

Almindelig støtte

3 028 405,00 EUR i 2004

3 221 452,00 EUR i 2005

1 600 855,00 EUR i 2006

Overgangsstøtte

411 207,00 EUR i 2004

32 622,00 EUR i 2005
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Maksimal støtteintensitet: Ifølge reglerne i forordning (EF)
nr. 70/2001 vil følgende interventionssatser blive anvendt: 15 %
BSÆ for små virksomheder og 7,5 % BSÆ for mellemstore
virksomheder. I områder, der er omfattet af EF-traktatens artikel
87, stk. 3, litra c), vil interventionssatsen være på 8 % NSÆ
+ 10 % BSÆ for små virksomheder og 8 % NSÆ + 6 % BSÆ
for mellemstore virksomheder

Gennemførelsestidspunkt: I henhold til Kommissionens
tjenestegrene er slutmodtagerens omkostninger støtteberetti-
gede fra datoen for offentliggørelsen af meddelelsen.

Kun investeringer, der foretages efter datoen for indgivelse af
ansøgningen om tilskud, kan imødekommes

Støtteordningens varighed eller støtteprojektets varig-
hed: Ordningen har samme varighed som det samlede
programmeringsdokument under mål 2, 2000-2006

Støttens formål: Støtten ydes til små og mellemstore industri-
virksomheder i regionen Marche, der er omfattet af mål 2 og
udfasningen

Berørte sektorer: Sektorerne C, D, E og F (Istat 1991-klassifi-
kationen) med de undtagelser og begrænsninger, der fremgår af
fællesskabsbestemmelserne vedrørende statsstøtte (bl.a. støtte til
eksport og støtte til automobilindustrien).

Virksomheder, som beskæftiger sig med fremstilling, forarbejd-
ning og markedsføring af de varer, der er nævnt i EF-traktatens
bilag I, er ikke støtteberettigede

Navn og adresse på den myndighed, der yder støtten:

Regione Marche
Servizio Industria e Artigianato
Via Tiziano, n. 44
I-60100 Ancona
Tlf. 071 80 61

Andre oplysninger: Der er tale om en ændring af varigheden
af støtte XS 140/2003

25.2.2006 C 47/3Den Europæiske Unions TidendeDA



Medlemsstaternes oplysninger om statsstøtte ydet i henhold til Kommissionens forordning (EF)
nr. 70/2001 af 12. januar 2001, ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 364/2004 af
25. februar 2004, om anvendelse af EF-traktatens artikel 87 og 88 på statsstøtte til små og mellem-

store virksomheder

(2006/C 47/03)

(EØS-relevant tekst)

Sag nr. XS 149/04

Medlemsstat Det Forenede Kongerige

Region Nordøstengland

Støtteordningens navn eller navnet på
den støttemodtagende virksomhed

Alnwick Garden Trust

Retsgrundlag Industrial Development Act 1982 Sections 7 & 11
Section 2 Local Government Act 2000

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen eller den samlede støtte
til virksomheden

Støtteordning Årlig samlet støtte

Garanterede lån

Individuel støtte Samlet støtte 1 908 313 GBP

Garanterede lån

Maksimal støtteintensitet I overensstemmelse med forordningens artikel 4, stk. 2-
6, og artikel 5

Ja

Gennemførelsestidspunkt Fra 30. oktober 2004

Støtteordningens varighed eller støtte-
projektets varighed

Indtil 30. april 2005

Støttens formål Støtte til SMV Ja

Berørte sektorer Alle sektorer berettiget til støtte til SMV Ja

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
Government Office for the North East
European Programmes Secretariat

Adresse:
Citygate
Gallowgate
Newcastle Upon Tyne
NE1 4WH
United Kingdom

Store individuelle støtteforanstalt-
ninger

I overensstemmelse med forordningens artikel 6 Ja

Sag nr. XS 6/05

Medlemsstat Italien

Region Umbria

Støtteordningens navn Støtte til SMV med henblik på indlogering af turister på og uden for hoteller,
på campingpladser og lign. og i historiske bygninger samt med henblik på akti-
viteter i forbindelse med indlogeringen og aktiviteter vedrørende kunst-
håndværk og traditionelt håndværk
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Retsgrundlag Determinazione Dirigenziale n. 9086 del 21 ottobre 2004. Bando per la pres-
entazione di proposte per la promozione di progetti integrati da parte dei
seguenti soggetti: Pool di piccole e medie imprese, pool di piccole e medie
imprese ed enti pubblici per la realizzazione della filiera turismo — ambiente
— cultura nella regione Umbria

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen

Højst 2 000 000 EUR pr. år og i alt højst 7 000 000 EUR som fastsat i bevil-
lingen

Maksimal støtteintensitet — Små virksomheder: 15 % i BSÆ af de samlede omkostninger forbundet med
de støtteberettigede investeringer

— Mellemstore virksomheder: 7,5 % i BSÆ af de samlede omkostninger
forbundet med de støtteberettigede investeringer

— Små virksomheder beliggende i områder, som er omfattet af traktatens
artikel 87, stk. 3, litra c): 10 % i BSÆ af de samlede omkostninger forbundet
med de støtteberettigede investeringer plus 8 % i NSÆ

— Mellemstore virksomheder beliggende i områder, som er omfattet af trakta-
tens artikel 87, stk. 3, litra c): 6 % i BSÆ af de samlede omkostninger
forbundet med de støtteberettigede investeringer plus 8 % i NSÆ.

Gennemførelsestidspunkt Offentliggørelse af indkaldelse af ansøgninger: Almindeligt tillæg til »BUR« —
hovedserie — nr. 46 af 4. november 2004. Sidste frist for indgivelse af ansøg-
ninger: 16.2.2005

Støtten kan kun ydes under henvisning til de pågældende virksomheders indgi-
velse af støtteansøgninger, der kan ske fra dagen for offentliggørelse af indkal-
delsen af ansøgninger. Kun investeringer, der foretages efter datoen for indgi-
velse af støtteansøgning, kan imødekommes

Støtteordningens varighed Der kan ydes støtte til virksomhedernes investeringer indtil den 31. december
2006

Støttens formål Støtte til eksisterende eller fremtidige SMV, som beskæftiger sig med indloge-
ring af turister på og uden for hoteller, på campingpladser og lign., i historiske
bygninger samt med aktiviteter i forbindelse med indlogeringen og aktiviteter
vedrørende kunsthåndværk og traditionelt håndværk. De investeringer, som er
omfattet af denne støtteordning, vedrører byggeri, indre og ydre færdiggørelse,
anlæg, idræts- og fritidsudstyr, hardware, maskiner, indretning af tilliggender og
tekniske udgifter til planlægning og ledelse af arbejderne

Berørte sektorer Virksomheder i turistsektoren og i sektoren for kunsthåndværk og traditionelt
håndværk

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
Regione dell'Umbria
Direzione Cultura, Turismo, Istruzione, Formazione e Lavoro — Servizio
Turismo

Adresse:
Via Mario Angeloni 61
I-06100 Perugia
Tlf. (0039) 075 504 58 87
Fax /0039) 075 504 58 87
E-mail: sezione.aiuti@umbria2000.it
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Medlemsstaternes oplysninger om statsstøtte ydet i henhold til Kommissionens forordning (EF)
nr. 68/2001 af 12. januar 2001, ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 363/2004 af

25. februar 2004, om anvendelse af EF-traktatens artikel 87 og 88 på uddannelsesstøtte

(2006/C 47/04)

(EØS-relevant tekst)

Sag nr. XT 11/05

Medlemsstat Polen

Region Hele landet

Støtteordningens navn eller navnet på
den støttemodtagende virksomhed

Støtte til generel uddannelse af unge arbejdstagere

Retsgrundlag Art. 12 ust. 5 pkt 5 i ust. 6 ustawy o promocji zatrudnienia i instytucjach
rynku pracy (Dz.U. nr 99, poz. 1001)

Rozporządzenie Rady Ministrów z dnia 31 sierpnia 2004 r. w sprawie refundo-
wania ze środków Funduszu Pracy wynagrodzeń wypłacanych młodocianym
pracownikom (Dz.U. nr 190 poz. 1951)

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen eller den samlede støtte
til virksomheden

Støtteordning Årlig samlet støtte:

2004 80 645 161,29 EUR

2005 41 474 654,38 EUR

Garanterede lån

Individuel støtte Samlet støtte

Garanterede lån

Maksimal støtteintensitet I overensstemmelse med forordningens
artikel 4, stk. 2-7

Ja

Gennemførelsestidspunkt Fra 31.8.2004

Støtteordningens varighed eller støtte-
projektets varighed

Indtil 31.12.2006

Støttens formål Generel uddannelse Ja

Særlig uddannelse Nej

Berørte sektorer Alle sektorer berettiget til uddannelsesstøtte Ja

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
Wojewódzkie Komendy Ochotniczych Hufców Pracy i Powiatowe Urzędy Pracy
rozmieszczone na terenie całej Polski (frivillige arbejdskontorer i provinserne
og jobcentre i distrikterne, fordelt over hele Polen)

Adresse:
Ca. 370 brancher over hele Polen

Store individuelle støtteforanstalt-
ninger

I overensstemmelse med forordningens artikel 5 Ja
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Sag nr. XT 15/05

Medlemsstat Italien

Region Liguria

Støtteordningens navn Bekendtgørelse fra regionen Liguria om støtte til fremme af oplæring på virk-
somheds-, sektor og områdeplan og udvikling af livslang læring, årgang 2004

Retsgrundlag Art. 9 legge 19 luglio 1993 n. 236;

Art. 48, legge 23.12.2000 n. 388;

Decreto del Ministero del Lavoro n. 243 del 22 settembre 2004

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen

Støtteordning Årlig samlet støtte 1 671 562,65 EUR

Garanterede lån

Individuel støtte Samlet støtte

Garanterede lån

Maksimal støtteintensitet I overensstemmelse med forordningens
artikel 4, stk. 2-6, og artikel 5

Ja

Gennemførelsestidspunkt: Fra 21.2.2005

Støtteordningens varighed Foreløbig indtil den 30.6.2007. I tilfælde af ændring af forordning nr. 68/2001
efter den 31.12.2006 tilpasses statsstøtteordningen til de nye bestemmelser

Støttens formål Generel uddannelse Ja

Særlig uddannelse Ja

Berørte sektorer Alle sektorer berettiget til støtte til uddannel-
sesstøtte

Ja

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
Regione Liguria
Settore Politiche attive del lavoro

Adresse:
Via Fieschi 15
I-16121 Genova
tlf. (010) 548 51
fax (010) 548 59 32

Store individuelle støtteforanstalt-
ninger

I overensstemmelse med forordningens artikel 5

Foranstaltningen udelukker tildeling af støtte eller
kræver forhåndsanmeldelse til Kommissionen,
hvis støtten til et enkelt uddannelsesprojekt over-
stiger 1 000 000 EUR

Ja
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Sag nr. XT 54/05

Medlemsstat Det Forenede Kongerige

Region Nordvestengland

Støtteordningens navn eller navnet på
den støttemodtagende virksomhed

United Biscuits (UK) Limited

Retsgrundlag Regional Development Act 1998

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen eller den samlede støtte
til virksomheden

Støtteordning Årlig samlet støtte

Garanterede lån

Individuel støtte Samlet støtte 0,250 mio. GBP

Garanterede lån

Maksimal støtteintensitet: I overensstemmelse med forordningens
artikel 4, stk. 2-7

Ja 50 %

Gennemførelsestidspunkt Fra 31.12.2005

Støtteordningens varighed eller støtte-
projektets varighed

Indtil 31.12.2006

Støttens formål Generel uddannelse Ja

Særlig uddannelse Nej

Berørte sektorer Alle sektorer berettiget til uddannelsesstøtte Ja

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
Contact: Jayant Mehta
North West Development Agency

Adresse:
Renaissance House
PO Box 37
Centre Park
Warrington
Cheshire WA1 1XB
United Kingdom

Store individuelle støtteforanstalt-
ninger

I overensstemmelse med forordningens artikel 5 Ja

Sag nr. XT 55/05

Medlemsstat Det Forenede Kongerige

Region Nordvestengland — Liverpool

Støtteordningens navn eller navnet på
den støttemodtagende virksomhed

Buddleia-projektet — Upper Parliament Street/Greenland Lane
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Retsgrundlag S 5 Regional Development Agencies Act 1998

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen eller den samlede støtte
til virksomheden

Støtteordning Årlig samlet støtte

Garanterede lån

Individuel støtte Samlet støtte 500 000 GBP

Garanterede lån

Maksimal støtteintensitet I overensstemmelse med forordningens
artikel 4, stk. 2-7

Ja Intensitet:
5 %

Gennemførelsestidspunkt Fra 31.12.2005

Støtteordningens varighed eller støtte-
projektets varighed

Indtil 31.12.2006

Støttens formål Generel uddannelse Ja

Særlig uddannelse

Berørte sektorer Alle sektorer berettiget til uddannelsesstøtte Ja

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
Jayant Mehta, State Aid Coordinator

Adresse:
North West Development Agency,
Renaissance House
PO Box 37,
Centre Park,
Warrington WA1 1XB
United Kingdom

Store individuelle støtteforanstalt-
ninger

I overensstemmelse med forordningens artikel 5 Ja

Sag nr. XT 56/05

Medlemsstat Det Forenede Kongerige

Region West Midlands

Støtteordningens navn eller navnet på
den støttemodtagende virksomhed

Rekrutterings- og jobformidlingstjeneste for fremstillingssektoren

Retsgrundlag Training: Employment Act 1973 Section 2(1) and 2(2) as substantiated by
Section 25 of the Employment and Training Act 1998 and the Industrial Deve-
lopment Act 1982, Section 11

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen eller den samlede støtte
til virksomheden

Støtteordning Årlig samlet støtte 3,6 mio. GBP

Garanterede lån

Individuel støtte Samlet støtte

Garanterede lån
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Maksimal støtteintensitet I overensstemmelse med forordningens
artikel 4, stk. 2-6

Ja

Gennemførelsestidspunkt Fra 19.8.2005

Støtteordningens varighed eller Støtte-
projektets varighed

Indtil 31.12.2006

Støttens formål Generel uddannelse Ja

Særlig uddannelse Ja

Berørte sektorer Begrænset til særlige sektorer Ja

— Alle former for fremstillingsvirksomhed Ja

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
Learning and Skills Council

Adresse:
Chaplin Court
80 Hurst Street
Birmingham
West Midland B5 4WG
United Kingdom

Store individuelle støtteforanstalt-
ninger

I overensstemmelse med forordningens artikel 5

Foranstaltningen udelukker tildeling af støtte eller
kræver forhåndsanmeldelse til Kommissionen,
hvis støtten til et enkelt uddannelsesprojekt over-
stiger 1 mio. EUR

Ja

Sag nr. XT 57/05

Medlemsstat Det Forenede Kongerige

Region West Midlands

Støtteordningens navn eller navnet på
den støttemodtagende virksomhed

Uddannelses- og støtteprojekt for tidligere Rover-ansatte

Retsgrundlag Training: Employment Act 1973 Section 2(1) and 2(2) as substantiated by
Section 25 of the Employment and Training Act 1998 and the Industrial Deve-
lopment Act 1982, Section 11

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen eller den samlede støtte
til virksomheden

Støtteordning Årlig samlet støtte 3,6 mio. GBP

Garanterede lån

Individuel støtte Samlet støtte

Garanterede lån

Maksimal støtteintensitet I overensstemmelse med forordningens
artikel 4, stk. 2-6

Ja

Gennemførelsestidspunkt Fra 4.8.2005
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Støtteordningens varighed eller Støtte-
projektets varighed

Indtil 31.12.2006

Støttens formål Generel uddannelse Ja

Særlig uddannelse Ja

Berørte sektorer Begrænset til særlige sektorer Ja

— Alle former for fremstillingsvirksomhed Ja

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
Learning and Skills Council

Adresse:
Chaplin Court
80 Hurst Street
Birmingham
West Midland B5 4WG
United Kingdom

Store individuelle støtteforanstalt-
ninger

I overensstemmelse med forordningens artikel 5

Foranstaltningen udelukker tildeling af støtte eller
kræver forhåndsanmeldelse til Kommissionen,
hvis støtten til et enkelt uddannelsesprojekt over-
stiger 1 mio. EUR

Ja

Sag nr. XT 58/05

Medlemsstat Det Forenede Kongerige

Region Nordvest

Støtteordningens navn eller navnet på
den støttemodtagende virksomhed

North West Foundation Placement Scheme

Retsgrundlag S 5 Regional Development Agency Act 1998

De planlagte årlige udgifter i henhold
til ordningen eller den samlede støtte
til virksomheden

Støtteordning Årlig samlet støtte 190 000 GBP

Garanterede lån

Individuel støtte Samlet støtte

Garanterede lån

Maksimal støtteintensitet I overensstemmelse med forordningens
artikel 4, stk. 2-7

Ja

Gennemførelsestidspunkt Fra 19.9.2005

Støtteordningens varighed eller støtte-
projektets varighed

Indtil 31.3.2006
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Støttens formål Generel uddannelse Ja

Særlig uddannelse Nej

Berørte sektorer Begrænset til særlige sektorer Ja

Andre tjenester Underholdning

Navn og adresse på den myndighed,
der yder støtten

Navn:
North West Development Agency

Adresse:
c/o Jayant Mehta, State Aid Coordinator
PO Box 37
Renaissance House
Centre Park
Warrington WA1 1XB
United Kingdom

Store individuelle støtteforanstalt-
ninger

I overensstemmelse med forordningens artikel 5 Ja
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Medlemsstaternes oplysninger om statsstøtte ydet i henhold til Kommissionens forordning (EF)
nr. 68/2001 af 12. januar 2001 om anvendelsen af EF-traktatens artikel 87 og 88 på statsstøtte til

små og mellemstore virksomheder

(2006/C 47/05)

(EØS-relevant tekst)

Sag nr.: XT 27/01

Medlemsstat: Italien

Region: Marche

Støtteordningens navn: Forordning (EF) nr. 68/2001 —
Godkendelse af statsstøtte til faguddannelse — gennemførelses-
og finansieringsmetode for faglig træning af medarbejdere

Retsgrundlag: Deliberazione della Giunta regionale n. 1045
del 22.5.2001

De samlede årlige udgifter i henhold til støtteordningen
indtil den 31.12.2006: 70 mio. ITL

Maksimal støtteintensitet:
Store virksomheder Målrettet uddannelse Generel uddannelse

Ikke-støtteberettigede
områder

25 50

Støtteberettigede
områder

30 55

SMV Målrettet uddannelse Generel uddannelse

Ikke-støtteberettigede
områder

35 70

Støtteberettigede
områder

40 75

Ovennævnte støtteintensiteter forøges med 10 procentpoint,
når initiativet vedrører uddannelse af ugunstigt stillede arbejds-
tagere:

— arbejdere på under 25 år, som ikke tidligere har haft lønnet
arbejde (såfremt de ikke er blevet ansat højst seks måneder
før udløbsdatoen for den offentliggørelse, som støtten er
baseret på)

— personer, der lider af et alvorligt fysisk, mentalt eller psykisk
handicap, men som dog er i stand til at deltage på arbejds-
markedet

— vandrende arbejdstagere, som flytter eller er flyttet inden for
Fællesskabet, eller som bosætter sig i Fællesskabet med
henblik på at påtage sig et arbejde og med behov for faglig
og/eller sproglig uddannelse

— personer, som agter at vende tilbage til arbejdsmarkedet
efter en afbrydelse på mindst tre år, herunder især personer,
der har forladt deres arbejde på grund af problemer med at
få arbejds- og familieliv til at passe sammen (hvis de er

blevet ansat højst seks måneder før udløbsdatoen for den
offentliggørelse, som støtten er baseret på)

— personer over 45 uden studentereksamen eller lignende

— langtidsledige, dvs. personer uden beskæftigelse i mere end
12 måneder i træk (hvis de er blevet ansat højst seks
måneder før udløbsdatoen for den offentliggørelse, som
støtten er baseret på).

Hvis støtten gives til søtransportsektoren, kan intensiteten
udgøre 100 %, uanset om uddannelsesprojektet vedrører
målrettet eller generel uddannelse, såfremt følgende betingelser
er opfyldt:

Deltageren i uddannelsesprojektet må ikke være aktivt besæt-
ningsmedlem, men skal være ekstra besætningsmedlem, og
uddannelsen skal gives ombord på fartøjer, der er indregistreret
i Fællesskabet

Gennemførelsestidspunkt: Juni 2001

Støtteordningens varighed: 31.12.2006

Støttens formål: Støtten er beregnet til både målrettet og
generel uddannelse: ved generel uddannelse forstås uddannelse,
der ikke udelukkende eller overvejende er relevant for det
nuværende eller fremtidige arbejde for den ansatte i den støtte-
modtagende virksomhed, men som giver kvalifikationer, der
kan overføres til andre virksomheder eller arbejdsområder, og
som i væsentlig grad øger den ansattes beskæftigelsesmulig-
heder.

Følgende betragtes som generel uddannelse:

— Uddannelse på flere virksomheder, dvs. uddannelse, der
organiseres af forskellige uafhængige virksomheder sammen
(som forstået i Fællesskabets bestemmelser om definition af
SMV), eller uddannelse, som ansatte i flere virksomheder
har adgang til

— Undervisning (på virksomheden), for så vidt angår de faglige
profiler, der indgår i den regionale kvalifikations- og
beskæftigelsesliste, eller obligatorisk uddannelse

Berørte sektorer: Alle

Navn og adresse på den myndighed, der yder støtten:

Regione Marche
Servizio formazione professionale e problemi del lavoro
Via Tiziano 44
I-60125 Ancona
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STATSSTØTTESAG — BELGIEN

Statsstøttesag C 40/2005 (ex N 331/2005) — Ford Genk

Opfordring til at fremsætte bemærkninger efter EF-traktatens artikel 88, stk. 2

(2006/C 47/06)

(EØS-relevant tekst)

Ved brev af 9. november 2005, der er gengivet på det autentiske sprog efter dette resumé, meddelte
Kommissionen Belgien, at den havde besluttet at indlede proceduren efter EF-traktatens artikel 88, stk. 2,
over for den uddannelsesstøtte, der er en del af ovennævnte støtteforanstaltning.

Interesserede parter kan senest en måned efter offentliggørelsen af nærværende resumé og det efterfølgende
brev sende deres bemærkninger til ovennævnte uddannelsesstøtte, over for hvilken Kommissionen indleder
proceduren, til:

Europa-Kommissionen
Generaldirektorat for Konkurrence
Registreringskontoret for Statsstøtte
Rue de la Loi 200
B-1049 Bruxelles
Fax (32-2) 296 12 42

Disse bemærkninger vil blive videresendt til Belgien. Interesserede parter, der fremsætter bemærkninger til
sagen, kan skriftligt anmode om at få deres navne hemmeligholdt. Anmodningen skal være begrundet.

RESUMÉ

Sagsforløb

Den planlagte støtte til Ford i Genk blev anmeldt til Kommissi-
onen ved brev af 22.6.2005. Kommissionen anmodede om
yderligere oplysninger ved brev af 27.7.2005, som Belgien
fremsendte ved brev, der registreredes den 15.9.2005.

Beskrivelse

Støttemodtager er Ford-Werke GmbH i Genk, Belgien, der
hører under Ford Motor Company. I slutningen af 2003 offent-
liggjorde selskabet et investeringsprogram på ca. 700 mio.
EUR, som primært omfatter et nyt fleksibelt produktionssystem.
Som led i programmet ville den traditionelle produktion af
Mondeo-modellen blive suppleret med den nye generation af
Galaxy og en tredje model.

De belgiske myndigheder foreslår, at der ydes uddannelsesstøtte
på 12,28 mio. EUR til de støtteberettigede omkostninger i en
periode på 3 år fra 2004 til 2006. Støtten ydes som ad hoc-
støtte af Vlaamse Gemeenschap. De samlede støtteberettigede
omkostninger ved uddannelsesprojektet andrager 33,84 mio.
EUR. Programmet omfatter særlige uddannelsesforanstaltninger
til et beløb på 25,34 mio. EUR og generelle uddannelsesforan-
staltninger til et beløb på 8,5 mio. EUR.

Vurdering

På dette stadium nærer Kommissionen alvorlig tvivl om, hvor-
vidt den planlagte støtte opfylder betingelserne i forordningen

hvad angår to aspekter. For det første hvad angår støtteberetti-
gelsen af omkostningerne til følgende koncepter: uddannelsesfa-
ciliteter (lokaler), personaleudgifter i uddannelsesafdeling,
»cascading« (gennemførelse af slank organisation), omkost-
ninger som følge af omstrukturering, omkostninger som følge
af lancering af nye modeller, udgifter i perioden forud for
anmeldelsen. For det andet hvad angår den foreslåede opdeling
på generel og særlig uddannelse i forbindelse med »udgifter til
konsulentbistand« og »off-line«-personaleomkostninger.

Konklusion

På baggrund af ovennævnte tvivl har Kommissionen besluttet
at indlede proceduren efter EF-traktatens artikel 88, stk. 2.

BREVETS ORDLYD

»Par la présente, la Commission a l'honneur d'informer la
Belgique qu'après avoir examiné les informations fournies par
vos autorités sur la mesure citée en objet, elle a décidé d'ouvrir
la procédure prévue à l'article 88, paragraphe 2, du traité CE.

PROCÉDURE

1. Le projet d'aide en faveur de la société Ford, à Genk, a été
notifié à la Commission par lettre du 22 juin 2005. La
Commission a demandé des renseignements complémen-
taires par lettre du 27 juillet 2005, à laquelle la Belgique a
répondu par lettre enregistrée le 15 septembre 2005.
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DESCRIPTION DU PROJET

2. Le bénéficiaire de l'aide serait la société Ford-Werke GmbH
établie à Genk, en Belgique, qui fait partie de Ford Motor
Company. L'usine a été ouverte en 1964 et, depuis lors,
elle a produit plus de 12 millions de véhicules. Fin 2003,
elle a subi, dans le cadre d'une restructuration générale de
Ford Europe, une réduction importante de ses effectifs, qui
a concerné environ 3 000 salariés sur un total de 9 000.
Dans le même temps, la société a annoncé un programme
d'investissement d'environ 700 millions d'EUR, essentielle-
ment destinés à un nouveau système de production
flexible. Ce programme prévoyait que la production traditi-
onnelle du modèle Mondeo serait complété par la produc-
tion de la nouvelle génération de Galaxy et d'un troisième
véhicule. Actuellement, le travail dans l'usine s'effectue en
deux équipes, avec des effectifs de 4 946 personnes.
L'année dernière, 207 163 véhicules ont été produits sur le
site.

3. Les autorités belges se proposent d'accorder des aides à la
formation d'un montant de 12,28 millions d'EUR, couvrant
des aides admissibles sur une période de trois ans, de 2004
à 2006. L'aide doit être accordée sous forme d'aide “ad
hoc” de la Vlaamse Gemeenschap. Les coûts admissibles
totaux du projet de formation s'élèvent à 33,84 millions
d'EUR.

4. D'après les renseignements fournis par la Belgique, le
programme comprend une partie “formation spécifique”,
dont le coût s'élève à 25,34 millions d'EUR. Cette forma-
tion spécifique couvrira les activités liées aux postes
suivants:

— coûts de services de conseil: 0,88 million d'EUR;

— formation dans l'entreprise: 5,44 millions d'EUR;

— organisation allégée: 1,65 million d'EUR;

— frais de personnel hors ligne: 2,35 millions d'EUR;

— “locaux de formation”: 1,48 million d'EUR;

— “gestion en cascade”: 1,6 million d'EUR;

— restructuration: 4,47 millions d'EUR;

— coûts de lancement: 7,44 millions d'EUR.

5. Les coûts de la formation générale s'élèvent à 8,5 millions
d'EUR et couvrent les activités liées aux postes suivants:

— coûts de services de conseil: 2,05 millions d'EUR;

— frais de personnel hors ligne: 5,5 millions d'EUR;

— frais de personnel du service formation: 0,92 million
d'EUR.

APPRÉCIATION DE L'AIDE

6. À ce stade, la Commission estime que les mesures en cause
constituent des aides d'État au sens de l'article 87, para-
graphe 1, du traité CE; en effet, elles sont attribuées sous
forme d'une subvention du gouvernement flamand et sont
donc financées par des ressources d'État. Elles sont sélec-
tives, puisqu'elles sont limitées à Ford Genk. Compte tenu

du fait qu'elles constituent une part importante du finance-
ment de la formation, elles sont susceptibles de fausser la
concurrence au sein de la Communauté, en conférant à
Ford Genk un avantage sur d'autres concurrents qui ne
bénéficient pas des mêmes aides. Enfin, le marché des véhi-
cules à moteur se caractérise par des échanges intensifs
entre les États membres.

7. La Belgique ne conteste absolument pas que les mesures en
cause constituent des aides d'État et elle demande qu'elles
soient approuvées en tant qu'aides à la formation.

8. Les aides prévues ont été appréciées conformément au
règlement (CE) no 68/2001 du 12 janvier 2001 concernant
l'application des articles 87 et 88 du traité CE aux aides à
la formation (1) (ci-après dénommé “le règlement”). Confor-
mément à l'article 5 de ce règlement, si le montant de
l'aide accordée à une même entreprise pour un projet indi-
viduel de formation est supérieur à 1 million d'EUR, l'aide
n'est pas automatiquement exemptée et doit être notifiée et
appréciée en vertu des dispositions du règlement. La
Commission note qu'en l'espèce, l'aide prévue s'élève à
12,28 millions d'EUR, qu'elle doit être accordée à une seule
entreprise et que le projet de formation est un projet indi-
viduel. C'est pourquoi elle considère que l'obligation de
notification s'applique à l'aide en cause.

9. Conformément à l'article 3, paragraphe 1, du règlement,
les aides individuelles sont compatibles avec le marché
commun au sens de l'article 87, paragraphe 3, point c), du
traité, à condition qu'elles remplissent toutes les conditions
du règlement.

10. Au stade actuel de la procédure, la Commission doute
sérieusement que les aides envisagées remplissent les
conditions du règlement pour ce qui est 1) de la façon
dont les autorités belges interprètent l'étendue des coûts
admissibles et 2) de la catégorisation proposée en tant que
formation générale ou spécifique.

I. Coûts admissibles

11. La Commission note que l'article 4, paragraphe 7, du règle-
ment prévoit que les coûts admissibles d'un projet d'aide à
la formation sont les suivants:

(a) coûts de personnel des formateurs;

(b) frais de déplacement des formateurs et des participants
à la formation;

(c) autres dépenses courantes (telles que les dépenses au
titre des matériaux et des fournitures);

(d) amortissement des instruments et des équipements au
prorata de leur utilisation exclusive pour le projet de
formation en cause;

(e) coûts des services de conseils concernant l'action de
formation;

(f) coûts de personnel des participants jusqu'à concurrence
du total des autres coûts éligibles figurant aux points a)
à e).
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12. La Belgique a fourni un aperçu des coûts de formation qui
permet à la Commission d'identifier les coûts admissibles
proposés. Les coûts admissibles du programme de forma-
tion notifié s'élèvent au total à 33,84 millions d'EUR, dont
25,34 millions correspondent à des actions de formation
spécifique et 8,5 millions à des actions de formation géné-
rale. D'après les renseignements fournis par la Belgique, les
coûts de personnel des participants au projet ne sont pas
supérieurs au total des autres coûts admissibles.

13. À ce stade de la procédure, la Commission doute sérieuse-
ment de la compatibilité avec l'article 4, paragraphe 7, du
règlement d'un certain nombre de dépenses envisagées par
la Belgique. Les doutes de la Commission concernent
notamment les éléments de coûts suivants:

i) “Locaux de formation”

14. La Belgique décrit les “locaux de formation” comme de
grandes salles vitrées comportant des zones réservées à la
lecture et aux contacts sociaux. La Belgique propose
d'amortir ces zones en tant que coûts admissibles. Or, en
l'état actuel des choses, il semble douteux que des bâti-
ments ou d'autres types d'infrastructures puissent entrer
dans le champ d'application de l'article 4, paragraphe 7,
point d), du règlement, qui ne mentionne que des “instru-
ments” et des “équipements”. En outre, la Belgique n'a pas
fourni suffisamment d'informations sur la mesure dans
laquelle ces infrastructures seront utilisées à des fins autres
que la formation.

ii) Coûts de personnel du service Formation

15. La Belgique propose d'inclure sous ce poste l'ensemble des
coûts de personnel du service de formation de Ford Genk.
Or, la Commission doute que ces coûts puissent entrer
dans le champ d'application de l'article 4, paragraphe 7,
point e), du règlement (“coûts des services de conseil
concernant l'action de formation”).

16. En outre, toute société de la taille du bénéficiaire étant
normalement dotée d'un service de formation chargé d'as-
surer et de coordonner les besoins en formation de son
personnel, il ne semble pas, à première vue, que la mesure
d'aide envisagée puisse être de nature à inciter le bénéfi-
ciaire à renforcer son offre de formation.

iii) Gestion “en cascade”

17. D'après la notification, le directeur de l'usine réunit son
personnel trois fois par an, afin de l'informer sur la mise
en œuvre du système d'“organisation allégée” de Ford. Au
stade actuel de la procédure, la Commission doute forte-
ment que cette action aille au-delà d'une simple pratique
de gestion ou réponde à un quelconque objectif de forma-
tion. Il est donc douteux qu'elle soit admissible au titre de
l'article 4, paragraphe 7, du règlement.

18. En outre, on peut également douter que la société ait
besoin d'une aide d'État pour entreprendre de telles actions
de gestion “en cascade”. Le caractère nécessaire de l'aide
constitue une condition préalable à sa compatibilité,
conformément à l'article 87, paragraphe 3, point c), du
traité. Dans le contexte de la présente affaire, une aide à la

formation peut se justifier si elle est nécessaire pour inciter
le bénéficiaire à offrir une formation appropriée à ses
employés. La gestion “en cascade” semblant être partie
intégrante des pratiques de gestion courantes de Ford
Genk, la Commission considère qu'à ce stade de la
procédure, la nécessité de l'aide n'a pas été démontrée de
façon suffisante.

iv) Coûts de restructuration et coûts de lancement

19. Ford Europe a tenté, ces dernières années, d'adapter sa
capacité de production à une demande en stagnation. Dans
ce contexte, Ford Genk a licencié 2 770 salariés entre
décembre 2003 et avril 2004. D'après les autorités belges,
la société a demandé à un certain nombre de “salariés clés”
de rester pendant encore quelques semaines ou quelques
mois dans l'entreprise et de former leurs successeurs, afin
de garantir la continuité de la production et le maintien
des normes de qualité de la société. Au stade actuel de la
procédure, la Commission doute que ces coûts soient
admissibles en vertu de l'article 4, paragraphe 7, du règle-
ment, dans la mesure où ils semblent résulter exclusive-
ment de la récente restructuration de l'installation de
production.

20. En outre, il semble que la transmission du savoir-faire à
travers les générations successives de salariés soit égale-
ment partie intégrante du cœur de métier de la société,
c'est-à-dire des actions nécessaires à la survie de l'entre-
prise, et qu'elle soit la conséquence de l'objet même de l'ac-
tivité commerciale. C'est pourquoi la Commission estime,
au stade actuel de la procédure, que les aides qui doivent
être accordées au titre des coûts de formation liées à la
“restructuration” ne semblent pas de nature à réellement
inciter la société à renforcer ses actions de formation.

21. Cet argument vaut également pour les aides en faveur du
poste “coûts de lancement”. Ces dépenses sont nécessaires
pour pouvoir produire de nouveaux modèles dans l'usine,
ce qui constitue une caractéristique normale et courante du
secteur automobile, nécessaire au maintien de la compétiti-
vité. Il semble donc que les forces du marché devraient
suffire, à elles seules, à inciter la société à supporter ce type
de coûts. C'est pourquoi la Commission estime qu'à cet
égard également, la Belgique n'a pas suffisamment
démontré la nécessité de l'aide d'État.

v) Dépenses relatives à 2004

22. La Commission note qu'une partie des coûts admissibles, à
savoir 12 243 705 EUR, correspond à des dépenses qui
ont déjà été effectuées en 2004. Dans la mesure où cette
aide est destinée à alléger des dépenses passées, il est
douteux qu'elle ait pu avoir une quelconque incidence sur
les actions de formation de la société au cours de cette
période.

II) Nature de la formation

23. La Commission note que l'article 4 du règlement opère
une distinction entre les projets de formation spécifique et
les projets de formation générale.
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24. L'article 2, point d), définit la formation spécifique comme
“une formation comprenant un enseignement directement
et principalement applicable aux postes actuels ou
prochains des salariés dans l'entreprise bénéficiaire et
procurant des qualifications qui ne sont pas transférables à
d'autres entreprises ou d'autres domaines de travail ou ne
le sont que dans une mesure limitée”.

25. L'article 2, point e), définit la formation générale comme
“une formation comprenant un enseignement qui n'est pas
uniquement ou principalement applicable aux postes de
travail actuels ou prochains du salarié dans l'entreprise
bénéficiaire, et qui procure des qualifications largement
transférables à d'autres entreprises ou à d'autres domaines
de travail et améliore par conséquent substantiellement la
possibilité du salarié d'être employé”.

26. Conformément à l'article 4, paragraphes 2 et 3, les aides à
la formation sont compatibles avec le marché commun si
elles sont conformes aux intensités d'aide mentionnées
dans cet article pour les coûts admissibles. Conformément
au règlement, les intensités d'aide maximum pour les
grandes entreprises situées dans des régions pouvant béné-
ficier d'aides régionales conformément à l'article 87, para-
graphe 3, point c), du traité sont de 30 % pour la forma-
tion spécifique et de 55 % pour la formation générale.

27. À ce stade de la procédure, la Commission exprime des
doutes quant à la façon dont les autorités belges interprè-
tent la définition de la formation générale par rapport à la
formation spécifique. Il ne peut être exclu qu'elles aient
appliqué au projet une définition trop large de la notion de
formation générale.

28. Les doutes de la Commission concernent notamment les
postes “coûts des services de conseil” et “coûts de
personnel hors ligne” (2). Au stade actuel de la procédure,
la Commission ne dispose pas d'informations suffisantes
sur le contenu précis de ces actions pour pouvoir déter-
miner quelle est la proportion appropriée de formation
“générale” et de formation “spécifique”.

29. D'après les autorités belges, le service Formation de Ford
Genk estime qu'environ 70 % de cette formation est de
nature générale. Néanmoins, conformément à l'article 4,
paragraphe 5, du règlement, dans les cas où le projet
comprend des éléments à la fois de formation spécifique et
de formation générale qui ne peuvent être séparés aux fins
du calcul de l'intensité de l'aide et dans les cas où le
caractère spécifique ou général du projet d'aide à la forma-
tion ne peut être établi, ce sont les intensités définies pour
la formation spécifique qui sont applicables.

30. En outre, la Commission n'a reçu aucune indication
supplémentaire permettant de penser que ces cours puis-
sent être considérés comme de la formation générale, c'est-
à-dire qu'ils sont organisés conjointement par plusieurs
entreprises indépendantes ou que des salariés de différentes
entreprises peuvent bénéficier de la formation. La Commis-
sion n'a pas non plus reçu d'informations indiquant que les
cours sont reconnus, agréés ou validés par les pouvoirs
publics. C'est pourquoi, au stade actuel de la procédure, la
Commission doute que la formation relève de la définition
de la formation spécifique figurant dans le règlement.

DÉCISION

31. Compte tenu des considérations qui précèdent, la Commis-
sion a décidé d'engager la procédure prévue à l'article 88,
paragraphe 2, du traité CE et elle enjoint à la Belgique de
lui fournir, dans un délai d'un mois à compter de la récep-
tion de la présente, tous les documents, informations et
données nécessaires pour apprécier la compatibilité de
l'aide. Elle invite la Belgique à transmettre immédiatement
copie de cette lettre au bénéficiaire potentiel de l'aide.

32. La Commission rappelle à la Belgique l'effet suspensif de
l'article 88, paragraphe 3, du traité CE et se réfère à l'ar-
ticle 14 du règlement (CE) no 659/1999 du Conseil, qui
stipule que toute aide illégale pourra faire l'objet d'une
récupération auprès de son bénéficiaire.

33. Par la présente, la Commission avise la Belgique qu'elle
informera les intéressés par la publication de la présente
lettre et d'un résumé de celle-ci au Journal officiel de l'Union
européenne. Elle informera également les intéressés dans les
pays de l'AELE signataires de l'accord EEE par publication
d'une communication dans le supplément EEE du Journal
officiel, ainsi que l'autorité de surveillance de l'AELE, en lui
envoyant une copie de la présente. Tous les intéressés
susmentionnés seront invités à présenter leurs observations
dans un délai d'un mois à compter de la date de cette
publication.»

„Hierbij stelt de Commissie België ervan in kennis dat zij, na
onderzoek van de door uw autoriteiten met betrekking tot de
bovengenoemde steunmaatregel verstrekte inlichtingen, heeft
besloten de procedure van artikel 88, lid 2, van het EG-Verdrag
in te leiden.

PROCEDURE

1. De voorgenomen steunmaatregel voor Ford in Genk is bij
schrijven van 22 juni 2005 bij de Commissie aangemeld.
De Commissie heeft om aanvullende inlichtingen verzocht
bij schrijven van 27 juli 2005, waarop de Belgische autori-
teiten hebben geantwoord bij een schrijven dat op 15
september 2005 werd geregistreerd.

BESCHRIJVING VAN HET PROJECT

2. De steun zou worden verleend aan Ford-Werke GmbH in
Genk, België, dat deel uitmaakt van de Ford Motor
Company. De fabriek werd in 1964 in bedrijf gesteld en
sedertdien werden ruim twaalf miljoen wagens geprodu-
ceerd. Eind 2003 vond — in het kader van een algemene
herstructurering van Ford Europe — een aanzienlijke
personeelsafvloeiing plaats, waarbij 3 000 personeelsleden
op een totaal van 9 000 werknemers waren betrokken.
Tegelijkertijd maakte de onderneming een investering-
sprogramma bekend van ongeveer 700 miljoen EUR, dat
hoofdzakelijk bestemd was voor een nieuw flexibel fabrica-
gesysteem. Daarbij zou de traditionele productie van het
model Mondeo worden aangevuld met de nieuwe versie
van het model Galaxy en een derde wagen. Momenteel telt
de fabriek 4 946 werknemers die in twee ploegen werken.
Vorig jaar werden 207 163 wagens geproduceerd.
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du règlement (voir section I ci-dessus).



3. De Belgische autoriteiten nemen zich voor opleidingssteun
te verlenen ten bedrage van 12,28 miljoen EUR voor subsi-
diabele kosten die betrekking hebben op een periode van
drie jaar, van 2004 tot 2006. De steun wordt toegekend in
de vorm van een ad-hocsubsidie van de Vlaamse Gemeens-
chap. De totale subsidiabele kosten van het opleidingspro-
ject bedragen 33,84 miljoen EUR.

4. Volgens de door België verstrekte informatie omvat het
voor steun in aanmerking komende programma de onde-
rstaande specifieke opleidingsactiviteiten ten belope van
25,34 miljoen EUR:

— consultancykosten: 0,88 miljoen EUR;

— on-the-job training: 5,44 miljoen EUR;

— slanke organisatie: 1,65 miljoen EUR;

— off-line personeelskosten: 2,35 miljoen EUR;

— „training enablers” (opleidingsruimten): 1,48 miljoen
EUR;

— „cascading” (cascadeproces): 1,6 miljoen EUR;

— herstructurering: 4,47 miljoen EUR;

— opstartkosten: 7,44 miljoen EUR.

5. De uitgaven voor algemene opleidingsactiviteiten bedragen
8,5 miljoen EUR en omvatten de volgende kosten:

— consultancykosten: 2,05 miljoen EUR;

— off-line personeelskosten: 5,5 miljoen EUR;

— personeelskosten van de dienst opleiding: 0,92 miljoen
EUR.

BEOORDELING VAN DE STEUNMAATREGEL

6. In dit stadium van de procedure is de Commissie van
oordeel dat de desbetreffende maatregelen staatssteun
vormen in de zin van artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag:
de steun wordt verleend in de vorm van een subsidie van
de Vlaamse regering en wordt derhalve met staatsmiddelen
bekostigd. De steunmaatregelen zijn selectief omdat zij
alleen op Ford Genk van toepassing zijn. Aangezien de
maatregelen een belangrijk aandeel in de financiering van
de opleiding vertegenwoordigen, valt te verwachten dat zij
de mededinging binnen de Gemeenschap verstoren,
doordat Ford Genk een voordeel ontvangt ten opzichte
van andere ondernemingen waaraan geen steun wordt
verleend. Ten slotte wordt de markt voor motorvoertuigen
gekenmerkt door een intensief handelsverkeer tussen de
lidstaten.

7. België vecht geenszins aan dat de betwiste maatregelen
staatssteun zijn en verzoekt dat deze maatregelen als oplei-
dingssteun worden goedgekeurd.

8. Het steunvoornemen moet worden getoetst aan Verorde-
ning (EG) nr. 68/2001 van de Commissie van 12 januari
2001 betreffende de toepassing van de artikelen 87 en 88
van het EG-Verdrag op opleidingssteun (3) (hierna „de
verordening” te noemen). Volgens artikel 5 van de verorde-
ning is opleidingssteun niet automatisch vrijgesteld
wanneer het bedrag dat voor één enkel opleidingsproject

aan één onderneming wordt verleend meer dan 1 miljoen
EUR bedraagt. Bijgevolg moet deze steun worden aange-
meld en getoetst aan de verordening. De Commissie merkt
op dat de voorgenomen steun in deze zaak 12,28 miljoen
EUR bedraagt; dat de steun aan één enkele onderneming
wordt uitgekeerd; en dat het opleidingsproject één enkel
project is. Daarom is de Commissie van oordeel dat voor
dit steunvoornemen de aanmeldingsverplichting geldt.

9. Volgens artikel 3, lid 1, van de verordening, zijn indivi-
duele steunmaatregelen die aan alle voorwaarden van deze
verordening voldoen, verenigbaar met de gemeenschappe-
lijke markt in de zin van artikel 87, lid 3, onder c), van het
Verdrag.

10. In dit stadium van de procedure heeft de Commissie
ernstige twijfel of het steunvoornemen op volgende punten
aan de voorwaarden van de verordening voldoet: 1) de
opvatting van de Belgische autoriteiten omtrent de kosten
die als subsidiabel kunnen worden beschouwd en 2) de
voorgestelde indeling bij algemene of specifieke opleiding.

I. Subsidiabele kosten

11. De Commissie merkt op dat in artikel 4, lid 7, van de
verordening is bepaald welke kosten in aanmerking komen
voor opleidingssteun:

(a) de personeelskosten van de opleiders;

(b) de verplaatsingskosten van de opleiders en degenen die
de opleiding volgen;

(c) andere lopende uitgaven voor materiaal en benodigd-
heden;

(d) de afschrijving van werktuigen en uitrusting, in de
mate waarin deze uitsluitend voor het opleidingspro-
ject worden gebruikt;

(e) de kosten van diensten inzake begeleiding en advise-
ring met betrekking tot het opleidingsproject;

(f) de personeelskosten van degenen die de opleiding
volgen, ten belope van ten hoogste het totaal van de
overige, in de punten a) tot en met e) bedoelde, in
aanmerking komende kosten.

12. België heeft een overzicht van de opleidingskosten inge-
diend waardoor de Commissie kon nagaan wat onder de
voorgestelde subsidiabele kosten wordt verstaan. De totale
subsidiabele kosten van het aangemelde opleidingspro-
gramma bedragen 33,84 miljoen EUR, waarvan 25,34
miljoen EUR bestemd is voor specifieke opleiding en 8,5
miljoen voor algemene opleiding. Volgens de door België
verstrekte informatie liggen de personeelskosten van
degenen die de opleiding volgen niet hoger dan het totaal
van de overige subsidiabele kosten.

13. In dit stadium van de procedure heeft de Commissie
ernstige twijfel of een aantal van de door België voorge-
stelde uitgaven voldoen aan artikel 4, lid 7, van de verorde-
ning. In het bijzonder heeft de Commissie twijfel over de
volgende kostenposten:

25.2.2006C 47/18 Den Europæiske Unions TidendeDA

(3) PB L 10 van 13.1.2001, blz. 20.



i) „Training enablers” (opleidingsruimten)

14. België beschrijft „Training enablers” als grote glazen
lokalen met ruimten voor lectuur en sociale contacten.
België stelt voor dat de afschrijving van de kosten voor
deze ruimten als subsidiabel wordt beschouwd. In deze
fase lijkt het evenwel twijfelachtig of gebouwen of andere
soorten infrastructuur binnen de werkingssfeer van artikel
4, lid 7, onder d), van de verordening vallen, waarin alleen
„werktuigen” en „uitrusting” worden vermeld. Voorts heeft
België onvoldoende gegevens verstrekt met betrekking tot
de mate waarin deze infrastructuur voor andere doeleinden
dan opleiding zal worden gebruikt.

ii) Personeelskosten van de dienst opleiding

15. België stelt voor in deze kostenpost alle personeelskosten
van de dienst opleiding van Ford Genk op te nemen.
Volgens de Commissie is het twijfelachtig of dergelijke
kosten binnen de werkingssfeer van artikel 4, lid 7, onder
e), van de verordening vallen („de kosten van diensten
inzake begeleiding en advisering met betrekking tot het
opleidingsproject”).

16. Aangezien een onderneming met de omvang van de
begunstigde onderneming normaal gezien over een dienst
opleiding beschikt die verantwoordelijk is voor het
aanbieden en coördineren van de opleiding van het perso-
neel, lijkt het op het eerste gezicht niet waarschijnlijk dat
de begunstigde onderneming door het steunvoornemen
extra stimulansen krijgt om haar eigen opleidingsaanbod te
vergroten.

iii) „Cascading” (cascadeproces)

17. Volgens de aanmelding vindt er driemaal per jaar een
bijeenkomst plaats waarop de directeur van de fabriek het
personeel een korte uiteenzetting geeft over de tenuitvoer-
legging van het „lean organisation”-systeem („FPS” —
slanke organisatie) van Ford. In deze fase van de procedure
heeft de Commissie ernstige twijfel of deze activiteit meer
is dan een zuivere beheershandeling of aan een of andere
opleidingsdoelstelling beantwoordt. Bijgevolg is het twijfe-
lachtig of deze activiteit subsidiabel is in het kader van
artikel 4, lid 7, van de verordening.

18. Voorts rijst de vraag of de onderneming nood heeft aan
staatssteun om een dergelijk cascadeproces ten uitvoer te
leggen. Overeenkomstig artikel 87, lid 3, onder c), van het
Verdrag is de noodzaak van de steun een voorwaarde om
met de gemeenschappelijke markt verenigbaar te zijn. In
deze zaak kan opleidingssteun worden gerechtvaardigd
wanneer deze noodzakelijk is om de begunstigde onde-
rneming de juiste stimulansen te geven om haar personeel
een passende opleiding aan te bieden. Aangezien het casca-
deproces deel lijkt uit te maken van de gebruikelijke
beheershandelingen van Ford Genk, is de Commissie in
deze fase van oordeel dat de noodzaak van de steun voor
deze kostenpost onvoldoende is gestaafd.

iv) Herstructurerings- en opstartkosten

19. In de voorbije jaren heeft Ford Europe geprobeerd haar
productiecapaciteit aan te passen aan een stagnerende
vraag. Zo zijn bij Ford Genk in de periode van december
2003 tot april 2004 2 770 werknemers afgevloeid.
Volgens de Belgische autoriteiten werd een aantal „belang-
rijke personeelsleden” verzocht om nog enkele extra weken
of maanden in dienst te blijven en hun opvolgers op te
leiden om de continuïteit van de productie en de kwali-
teitszorg van de fabriek te garanderen. In deze fase betwij-
felt de Commissie of deze kosten subsidiabel zijn overeen-
komstig artikel 4, lid 7, van de verordening, aangezien
deze uitsluitend lijken voort te vloeien uit de recente
herstructurering van de fabriek.

20. Voorts lijkt de kennisoverdracht naar jongere personeel-
sleden ook deel uit te maken van de kernactiviteiten van
de onderneming omdat deze noodzakelijk is voor het over-
leven van de onderneming en voortvloeit uit de kerndoel-
stelling van de onderneming. Bijgevolg is de Commissie in
deze fase van mening dat de steun voor opleiding in het
kader van de herstructurering geen echte stimulansen lijkt
te bieden voor de opleidingsactiviteiten van de onde-
rneming.

21. Hetzelfde geldt voor steun voor een startopleiding. Deze
opleidingskosten zijn nodig voor de productie van nieuwe
modellen in de fabriek, hetgeen een normaal en vaak voor-
komend verschijnsel is in de auto-industrie en noodzakelijk
is om concurrerend te blijven. Het lijkt dus dat de mark-
twerking alleen reeds voldoende zou zijn om de onde-
rneming ertoe aan te zetten deze kosten te maken. Bijge-
volg is de Commissie ook in dit opzicht van mening dat
België de noodzaak van staatssteun onvoldoende heeft
aangetoond.

v) Uitgaven met betrekking tot 2004

22. De Commissie stelt vast dat een gedeelte van de subsidia-
bele kosten, namelijk 12 243 705 EUR, uitgaven betreft
die reeds in 2004 werden gemaakt. In de mate dat steun
wordt benut ter dekking van vroegere uitgaven, is het twij-
felachtig of deze steun een stimulans kan zijn voor de
opleidingsactiviteiten van de onderneming in deze periode.

II. Soort opleiding

23. De Commissie wijst erop dat in artikel 4 van de verorde-
ning een onderscheid gemaakt wordt tussen specifieke en
algemene opleiding.

24. In artikel 2, onder d), wordt „specifieke opleiding”
omschreven als „een opleiding die bestaat in onderricht dat
direct en hoofdzakelijk op de huidige of toekomstige
functie van de werknemer in de begunstigde onderneming
gericht is, en door middel waarvan bekwaamheden worden
verkregen die niet of slechts in beperkte mate naar andere
ondernemingen of andere werkgebieden overdraagbaar
zijn.”
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25. In artikel 2, onder e) wordt „algemene opleiding”
omschreven als „een opleiding die bestaat in onderricht dat
niet uitsluitend of hoofdzakelijk op de huidige of toekom-
stige functie van de werknemer in de begunstigde onde-
rneming gericht is, maar door middel waarvan bekwaam-
heden worden verkregen die in ruime mate naar andere
ondernemingen of werkgebieden overdraagbaar zijn, zodat
de inzetbaarheid van de werknemer wordt verbeterd.”

26. Opleidingssteun is volgens artikel 4, leden 2 en 3, verenig-
baar met de gemeenschappelijke markt wanneer de daarin
genoemde steunintensiteiten in verhouding tot de subsidia-
bele kosten worden nageleefd. Volgens de verordening
bedragen de maximaal toegestane steunintensiteiten voor
grote ondernemingen in gebieden die uit hoofde van
artikel 87, lid 3, onder c), van het Verdrag voor steun in
aanmerking komen, 30 % voor specifieke opleiding en
55 % voor algemene opleiding.

27. In dit stadium van de procedure heeft de Commissie enige
twijfel bij de manier waarop de Belgische autoriteiten de
definitie van algemene versus specifieke opleiding interpre-
teren. Niet uit te sluiten valt dat in dit project een al te
ruime definitie van „algemene opleiding” werd gehanteerd.

28. De Commissie heeft in het bijzonder twijfel omtrent de
opleidingsonderdelen „consultancykosten” en „off-line
personeelskosten” (4). In deze fase beschikt de Commissie
over onvoldoende gegevens met betrekking tot de precieze
inhoud van deze activiteiten om het overeenkomstige deel
„algemene” en „specifieke” opleiding te kunnen vaststellen.

29. Volgens de Belgische autoriteiten raamt de dienst opleiding
van Ford Genk dat ongeveer 70 % van deze opleiding als
algemene opleiding kan worden beschouwd. Overeenkom-
stig artikel 4, lid 5, van de verordening zijn de steuninten-
siteiten die voor specifieke opleiding gelden, van toepas-
sing, ingeval het steunproject zowel componenten van
specifieke opleiding als componenten van algemene oplei-
ding omvat die voor de berekening van de steunintensiteit
niet van elkaar kunnen worden gescheiden en ingeval het
specifieke dan wel algemene karakter van het opleidings-
project niet kan worden aangetoond.

30. Bovendien heeft de Commissie geen verdere aanwijzingen
ontvangen dat deze cursussen als algemene opleiding
kunnen worden aangemerkt — dat deze cursussen dus
door verschillende onafhankelijke ondernemingen geza-
menlijk worden georganiseerd of ten goede kunnen komen
aan werknemers van verschillende ondernemingen.
Evenmin heeft de Commissie informatie ontvangen dat de
cursussen worden erkend, gecertificeerd of gehomologeerd
door een overheidsorgaan. Derhalve betwijfelt de
Commissie — in dit stadium — dat de opleiding onder de
definitie valt van algemene opleiding in de zin van de
verordening.

BESLUIT

31. Gelet op de bovenstaande overwegingen heeft de
Commissie besloten de procedure van artikel 88, lid 2, van
het EG-Verdrag in te leiden en maant zij België aan, haar
binnen één maand na de datum van ontvangst van dit
schrijven, alle documenten, inlichtingen en gegevens te
verstrekken die nodig zijn om de verenigbaarheid van de
steunmaatregel te beoordelen. Zij verzoekt België onver-
wijld een afschrift van dit schrijven aan de potentiële
begunstigde van de steunmaatregel te doen toekomen.

32. De Commissie wijst België op de schorsende werking van
artikel 88, lid 3, van het EG-Verdrag. Zij verwijst naar
artikel 14 van Verordening (EG) nr. 659/1999 van de
Raad, volgens hetwelk elke onrechtmatige steun van de
begunstigde kan worden teruggevorderd.

33. Voorts deelt de Commissie België mee, dat zij de belang-
hebbenden van deze zaak in kennis zal stellen door dit
schrijven en een samenvatting ervan in het Publicatieblad
van de Europese Unie bekend te maken. Tevens zal zij de
belanghebbenden in de EVA-staten die partij zijn bij de
EER-Overeenkomst door de bekendmaking van een mede-
deling in het EER-Supplement van het Publicatieblad in
kennis stellen, alsmede de Toezichthoudende Autoriteit
van de EVA door haar een afschrift van dit schrijven toe te
zenden. Alle bovengenoemde belanghebbenden zal worden
verzocht hun opmerkingen te maken binnen één maand
vanaf de datum van deze bekendmaking.«
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(4) Indien de „personeelskosten van de dienst opleiding” in aanmerking
waren genomen als subsidiabele kosten overeenkomstig artikel 4, lid
7, van de verordening (zie afdeling I), dan zou voor deze kosten ook
een soortgelijke opmerking kunnen worden gemaakt.
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Tilfælde, mod hvilke Kommissionen ikke gør indsigelse

(2006/C 47/07)

(EØS-relevant tekst)

Dato for vedtagelse af beslutningen: 17.9.2003

Medlemsstat: Det Forenede Kongerige (England)

Sag nr.: N 144/2003

Støtteordning: Oplægning af fiskerfartøjer i 2003

Formål: At oplægge fiskerfartøjer for at nedsætte torskefiske-
riet med 15-20 %

Retsgrundlag: Statutory Instrument

Støtteintensitet eller -beløb: Ansøgningerne vil blive
vurderet på grundlag af individuelle og relevante tilbud, og de
tilbud, der indebærer den største fordel, vil få tilslag (licitation).
For fartøjer af en alder på ti år eller derover vil der blive givet
tilslag inden for de grænser, der er fastsat i forordning (EF)
nr. 2792/1999, plus yderligere 20 % i ophugningspræmie. For
fartøjer af en alder på under ti år vil lofterne blivet forhøjet
med 1,5 % for hvert år under de ti år

Varighed: 2003/2004

Andre oplysninger: Årsrapport

Den autentiske tekst til beslutningen, hvorfra fortrolige oplys-
ninger er fjernet, kan ses på:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Dato for vedtagelse af beslutningen: 4.7.2003

Medlemsstat: Det Forenede Kongerige (Skotland)

Sag nr.: N 155/2003

Støtteordning: Overgangsstøtte til havfiskeri i Skotland i
2003

Formål: At yde økonomisk godtgørelse til fartøjer, der er
blevet ramt af reduktionen af torskefiskeriet i Nordsøen

Retsgrundlag: Scottish Statutory Instrument

Rammebeløb: 10 mio. GBP (ca. 15 mio. EUR)

Støtteintensitet: 142 EUR pr. VCP (Vessel Capacity Unit) for
fartøjer, der er kvalificeret for hele perioden

Varighed: 1. marts — 31. august 2003

Andre oplysninger: Årsrapport

Den autentiske tekst til beslutningen, hvorfra fortrolige oplys-
ninger er fjernet, kan ses på:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Dato for vedtagelse af beslutningen: 27.2.2004

Medlemsstat: Irland

Sag nr.: N 340/2001

Støtteordning: Skattefradrag for investeringer i hvidfiske-
fartøjer

Formål: At tilskynde til kapitalinvesteringer i hvidfiskefartøjer

Retsgrundlag: Finance Act 2001

Rammebeløb: De faktiske udgifter og fordele i forbindelse
med ordningen vil afhænge af projektets art og størrelse, den
skatteskala som fradraget ydes for og størrelsen af anden finan-
siering end støtten

Støtteordning: Støttesatserne fastlægges på grundlag af Rådets
forordning (EF) nr. 2792/1999, som ændret ved forordning
(EF) nr. 2369/2002

Varighed: 2001, 2002, 2003 og indtil 3. september 2004

Andre oplysninger: Årlig beretning

Den autentiske tekst til beslutningen, hvorfra fortrolige oplys-
ninger er fjernet, kan ses på:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Dato for vedtagelse af beslutningen: 5.4.2004

Medlemsstat: Nederlandene

Sag nr.: N 356/2003

Støtteordning: Foranstaltninger i forbindelse med landinger af
fiskevarer

Formål: At finansiere foranstaltninger og rådgivning i forbin-
delse med landinger af fiskevarer
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Retsgrundlag:
— Instellingsverordening Productschap Vis

— Verordening instelling van een fonds voor de aanvoersector

Rammebeløb: Mellem 50 og 100 000 EUR om året

Varighed: 2003 og følgende år

Støtteintensitet: Inden for beløbsgrænserne i retningslinjerne
for undersøgelse af statsstøtte til fiskeri og akvakultur (EFT C
19 af 20.1.2001, s. 7)

Andre oplysninger: Årsrapport

Den autentiske tekst til beslutningen, hvorfra fortrolige oplys-
ninger er fjernet, kan ses på:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Dato for vedtagelse af beslutningen: 17.2.2003

Medlemsstat: Spanien

Sag nr.: N 574/2002

Støtteordning: Aftale med Marokko — Omlægning af fisker-
flåden (Valencia)

Retsgrundlag: Orden de la Conselleria de Agricultura, Pesca y
Alimentación por la que se establecen determinados requisitos
y condiciones que afectan a la reconversión de los buques y
pescadores por la finalización del Acuerdo de pesca con
Marruecos

Formål: At fremme omlægningen af fartøjer og fiskere, som
indtil 1999 var afhængige af fiskeriaftalen med Marokko

Rammebeløb: 1 500 000 EUR

Støtteintensitet: Efter de kriterier og skalaer, der er fastsat i
Rådets forordning (EF) nr. 2792/1999 og 2561/2001

Varighed: 2002-2003

Den autentiske tekst til beslutningen, hvorfra fortrolige oplys-
ninger er fjernet, kan ses på:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Dato for vedtagelse af beslutningen: 15.1.2003

Medlemsstat: Italien

Sag nr.: N 702/2002

Støtteordning: Foranstaltninger iværksat af erhvervsfolk i
fiskerisektoren

Formål: At gennemføre strukturforanstaltninger i fiskerisek-
toren, som indgår i EF-støtterammen

Retsgrundlag: Circolare applicativa della normativa CE in
materia di OO.PP. e Associazioni di OO.PP. (Ministero delle
Politiche Agricole e Forestali)

Rammebeløb: 5 286 000 EUR

Støtteintensitet: Efter satserne i Rådets forordning (EF)
nr. 2792/1999

Varighed: 2000-2006

Andre oplysninger: Årsrapport

Den autentiske tekst til beslutningen, hvorfra fortrolige oplys-
ninger er fjernet, kan ses på:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Dato for vedtagelse af beslutningen: 15.1.2003

Medlemsstat: Portugal

Sag nr.: NN 92/2002

Støtteordning: Midlertidig indstilling af sardinfiskeriet

Formål: At yde fiskere og redere godtgørelse for den midlerti-
dige indstilling af sardinfiskeriet (Sardina pilchardus) på grund af
et uforudsigeligt biolologisk fænomenen. som fandt i nordre-
gionen (usædvanligt store forekomster af ungfisk) og det deraf
følgende fiskeforbud med henblik på at bevare ynglemassen

Retsgrundlag:: Portaria no. 123-B/2002, de 8 de Fevereiro,
que estabelece o Regulamento de apoio à cessação temporária
da actividade das embarcações de pesca dirigida à sardinha

Rammebeløb: 1 200 000 EUR

Varighed: To måneder i 2002

Den autentiske tekst til beslutningen, hvorfra fortrolige oplys-
ninger er fjernet, kan ses på:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/
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Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag COMP/M.4095 — Deutsche Telekom/Corpus/Morgan Stanley/Sireo)

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure

(2006/C 47/08)

(EØS-relevant tekst)

1. Den 17. februar 2006 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning
(EF) nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved selskaberne Deutsche Telekom AG
(»DTAG«, Tyskland), Corpus Immobiliengruppe GmbH & Co. KG (»Corpus«, Tyskland) og Morgan Stanley
Bank AG (»MSBAG«, Tyskland), der tilhører Morgan Stanley-koncernen, erhverver fælles kontrol som
omhandlet i forordningens artikel 3, stk. 1, litra b), over det eksisterende joint venture Sireo Real Estate
Asset Management GmbH (»Sireo«, Tyskland) i dets nye udvidede format.

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— DTAG: telekommunikation

— Corpus: porteføljeforvaltning, ejendomstjenesteydelser og projektudvikling

— MSBAG: finansielle tjenester

— Sireo: ejendomsfonde og konsulenttjenester for ejendomsfonde.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder
ind under forordning (EF) nr. 139/2004. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det
bemærkes, at denne sag muligvis vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse
med Kommissionens meddelelse om en forenklet procedure til behandling af visse fusioner efter Rådets
forordning (EF) nr. 139/2004 (2).

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til
den planlagte fusion.

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne medde-
lelse og kan med angivelse af sag COMP/M.4095 — Deutsche Telekom/Corpus/Morgan Stanley/Sireo
sendes til Kommissionen pr. fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller med post til følgende adresse:

Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber
Generaldirektoratet for Konkurrence
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles
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Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag COMP/M.4157 — Wendel Investissement/Groupe Materis)

(2006/C 47/09)

(EØS-relevant tekst)

1. Den 17. februar 2006 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning
(EF) nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved selskabet Wendel Investissement SA
(Wendel, Frankrig) erhverver kontrol som omhandlet i forordningens artikel 3, stk. 1, litra b), over hele
Materis Holding Luxemburg SA, herunder dets datterselskaber (Materis, Luxembourg), gennem opkøb af
aktier.

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— Wendel: holdingselskab, som især er aktivt inden for kontrol med og certificering af produkter og
processer via datterselskabet Bureau Veritas

— Materis: fremstilling af byggevarer.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder
ind under forordning (EF) nr. 139/2004. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil.

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til
den planlagte fusion.

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne medde-
lelse og kan med angivelse af sag COMP/M.4157 — Wendel Investissement/Groupe Materis sendes til
Kommissionen pr. fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller med post til følgende adresse:

Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber
Generaldirektoratet for Konkurrence
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles
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Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag COMP/M.4104 — Aker Yards/Chantiers de l'Atlantique)

(2006/C 47/10)

(EØS-relevant tekst)

1. Den 20. februar 2006 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning
(EF) nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Aker Yards France Holding AS, der er
helejet af Aker Yards ASA (»Aker Yards«), der kontrolleres af den norske koncern Aker ASA (»Aker ASA«),
gennem opkøb af aktier erhverver kontrol som omhandlet i forordningens artikel 3, stk. 1, litra b), over de
fleste af aktiverne og aktiviteterne i den franske virksomhed Chantiers de l'Atlantique, der er et helejet
datterselskab af Alstom Holdings, som til gengæld er et helejet datterselskab af Alstrom SA (Frankrig).

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— Aker Yards: international skibskoncern med hovedvægten lagt på avancerede fartøjer, herunder kryds-
togtskibe og færger

— Aker ASA: industrikoncern med aktiviteter over hele verden, aktiv i skibsværftsindustrien gennem Aker
Yards og Aker American Shipping

— Chantiers de l'Atlantique: fransk skibsværft med hovedvægten lagt på skibsbyggeri med stor merværdi,
herunder bygning af krydstogtskibe, LNG-tankskibe og flådeskibe. Via selskabets datterselskab AMR er
det også involveret i fremstilling af mobile homes og kapper til industrimaskiner.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder
ind under forordning (EF) nr. 139/2004. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil.

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til
den planlagte fusion.

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne medde-
lelse og kan med angivelse af sag COMP/M.4104 — Aker Yards/Chantiers de l'Atlantique sendes til
Kommissionen pr. fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller med post til følgende adresse:

Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber
Generaldirektoratet for Konkurrence
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles
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Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag COMP/M. 4131 — Bain Capital/Texas Instruments)

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure

(2006/C 47/11)

(EØS-relevant tekst)

1. Den 20. februar 2006 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning
(EF) nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Bain Capital Investors, LLC (»Bain«, USA)
gennem opkøb af aktier og aktiver erhverver enekontrol som omhandlet i forordningens artikel 3, stk. 1,
litra b), over Texas Instruments Inc.'s (USA) handel med overvågnings- og kontrolapparater.

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— BAIN: private equity-investering

— Texas Instruments Inc.: overvågnings- og kontrolapparater.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder
ind under forordning (EF) nr. 139/2004. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det
bemærkes, at denne sag muligvis vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse
med Kommissionens meddelelse om en forenklet procedure til behandling af visse fusioner efter Rådets
forordning (EF) nr. 139/2004 (2).

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til
den planlagte fusion.

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne medde-
lelse og kan med angivelse af sag COMP/M.4131 — Bain/Texas Instruments sendes til Kommissionen pr.
fax (32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller med post til følgende adresse:

Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber
Generaldirektoratet for Konkurrence
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles
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DEN EUROPÆISKE TILSYNSFØRENDE FOR
DATABESKYTTELSE

Udtalelse fra Den Europæiske Tilsynsførende for Databeskyttelse om forslaget til Rådets rammeaf-
gørelse om beskyttelse af personoplysninger i forbindelse med det politimæssige og strafferetlige

samarbejde (KOM(2005) 475 endelig)

(2006/C 47/12)

DEN EUROPÆISKE TILSYNSFØRENDE FOR DATABESKYTTELSE,

som henviser til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 286,

som henviser til Den Europæiske Unions charter om grund-
læggende rettigheder, særlig artikel 8,

som henviser til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
95/46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse af fysiske
personer i forbindelse med behandling af personoplysninger og
om fri udveksling af sådanne oplysninger, og

som henviser til anmodningen om udtalelse i henhold til artikel
28, stk. 2, i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF)
nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af fysiske
personer i forbindelse med behandling af personoplysninger i
fællesskabsinstitutionerne og -organerne og om fri udveksling
af sådanne oplysninger,

HAR VEDTAGET FØLGENDE UDTALELSE:

I. INDLEDENDE BEMÆRKNINGER

Høring af den tilsynsførende

1. Kommissionen sendte forslaget til Rådets rammeafgørelse
om beskyttelse af personoplysninger i forbindelse med
det politimæssige og strafferetlige samarbejde til den
tilsynsførende ved skrivelse af 4. oktober 2005. Den
tilsynsførende ser denne skrivelse som en anmodning om
at rådgive Fællesskabets institutioner og organer, jf. artikel
28, stk. 2, i forordning 45/2001/EF. Den tilsynsførende

finder, at denne udtalelse bør nævnes i rammeafgørelsens
præambel.

Det foreliggende forslags betydning

2. Den tilsynsførende understreger det foreliggende forslags
betydning set i forhold til, at den enkelte som led i sine
grundlæggende rettigheder og frihedsrettigheder har ret
til at få sine personoplysninger beskyttet. Vedtagelsen af
dette forslag vil betyde et stort skridt fremad for beskyt-
telsen af personoplysninger på et vigtigt område, hvor
der især kræves en konsekvent og effektiv mekanisme til
beskyttelse af personoplysninger på EU-plan.

3. Den tilsynsførende understreger i den forbindelse, at det
politimæssige og retlige samarbejde mellem medlemssta-
terne, der er et led i den gradvise indførelse af et område
med frihed, sikkerhed og retfærdighed, er af stadig større
betydning. Haag-programmet introducerede tilgængelig-
hedsprincippet for at forbedre den grænseoverskridende
udveksling af retshåndhævelsesoplysninger. Ifølge Haag-
programmet (1) bør det ikke længere have betydning, at
oplysninger krydser grænserne. Introduktionen af
tilgængelighedsprincippet afspejler en mere generel
tendens til at lette udvekslingen af retshåndhævelsesoplys-
ninger (jf. f.eks. den såkaldte Prüm-aftale (2), der er under-
tegnet af syv medlemsstater, og det svenske forslag til
rammeafgørelse om forenkling af udvekslingen af oplys-
ninger og efterretninger mellem de retshåndhævende
myndigheder (3)). Europa-Parlamentets godkendelse for
nylig af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om opbe-
varing af kommunikationsdata (4) kan ses i samme
perspektiv. Denne udvikling kræver vedtagelse af en
retsakt for at sikre effektiv beskyttelse af personoplys-
ninger i alle EU-medlemsstaterne på grundlag af fælles
standarder.
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(1) Punkt 2.1. i programmet.
(2) Aftale mellem Kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland,

Kongeriget Spanien, Den Franske Republik, Storhertugdømmet
Luxembourg, Kongeriget Nederlandene og Republikken Østrig om
øget grænseoverskridende samarbejde, især om bekæmpelse af terro-
risme, grænseoverskridende kriminalitet og ulovlig indvandring.
Prüm (Tyskland), den 27. maj 2005.

(3) Initiativ fra Kongeriget Sverige med henblik på vedtagelse af en
rammeafgørelse om forenkling af udvekslingen af oplysninger og
efterretninger mellem Den Europæiske Unions medlemsstaters rets-
håndhævende myndigheder, navnlig med hensyn til alvorlige
lovovertrædelser, herunder terrorhandlinger (EUT C 281 af
18.11.2004).

(4) På grundlag af forslaget til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
om lagring af data behandlet i forbindelse med tilvejebringelse af
offentlige elektroniske kommunikationstjenester og om ændring af
direktiv 2002/58/EF (KOM(2005) 438 endelig).



4. Den tilsynsførende gør opmærksom på, at den nuvæ-
rende generelle ramme for databeskyttelse på dette
område er utilstrækkelig. For det første gælder direktiv
95/46/EF ikke for behandling af personoplysninger i
forbindelse med aktiviteter, der ikke er omfattet af fælles-
skabsretten, som f.eks. de aktiviteter, der er fastsat i afsnit
VI i traktaten om Den Europæiske Union (artikel 3, stk.
2, i direktivet). Selv om anvendelsesområdet for gennem-
førelseslovgivningen i de fleste medlemsstater er bredere,
end det kræves i selve direktivet, og ikke udelukker data-
behandling med henblik på retshåndhævelse, er der
væsentlige forskelle i national lovgivning. For det andet er
Europarådets konvention nr. 108 (1), som alle medlems-
staterne er bundet af, ikke præcis nok i beskyttelsen,
hvilket allerede blev erkendt i forbindelse med vedta-
gelsen af direktiv 95/46/EF. For det tredje tager ingen af
disse to retsakter hensyn til de særlige kendetegn ved
politiets og de retlige myndigheders udveksling af oplys-
ninger (2).

Et bidrag til et vellykket samarbejde

5. En effektiv beskyttelse af personoplysninger er ikke kun
vigtig for de registrerede, men bidrager også til et
vellykket politimæssigt og retligt samarbejde. På mange
måder går disse to samfundsinteresser hånd i hånd.

6. Man må ikke glemme, at der meget ofte er tale om
følsomme personoplysninger, som politiet og de retlige
myndigheder har fremskaffet under en efterforskning af
en person. Der bliver større vilje til at udveksle disse
oplysninger med andre medlemsstaters myndigheder, hvis
en myndighed har garanti for beskyttelsesniveauet i disse
andre medlemsstater. Den tilsynsførende bemærker, at
oplysningernes fortrolige karakter og sikkerhed samt
begrænsninger med hensyn til adgangen til og den videre
anvendelse af dem er relevante elementer i databeskyt-
telsen.

7. Desuden kan et højt databeskyttelsesniveau sikre person-
oplysningers rigtighed og pålidelighed. Ved udveksling af
oplysninger mellem politiet og/eller de retlige myndig-
heder er det meget vigtigt, at oplysningerne er rigtige og
pålidelige, især da de efter flere udvekslinger og videregi-
velser mellem retshåndhævende myndigheder til sin tid
behandles langt væk fra kilden og uden for den kontekst,
hvori de oprindelig blev indsamlet og brugt. De modta-
gende myndigheder har normalt ingen viden om yderli-
gere omstændigheder og er nødt til udelukkende at basere
sig på selve oplysningerne.

8. Harmonisering af de nationale regler om personoplys-
ninger på det politimæssige og retlige område —
herunder tilstrækkelige garantier for beskyttelsen af disse
oplysninger — kan således stimulere den gensidige tillid
og øge effektiviteten af selve udvekslingen.

Respekt for databeskyttelsesprincipperne kombineret med et ekstra sæt
regler

9. Nødvendigheden og betydningen af det foreliggende
forslag er blevet fremhævet ved flere lejligheder. Under
forårskonferencen i Krakow i april 2005 vedtog de euro-
pæiske databeskyttelsesmyndigheder en erklæring og et
positionspapir, hvori de krævede, at der vedtages et nyt
lovgrundlag for databeskyttelse i forbindelse med søjle 3-
aktiviteter. Dette nye grundlag bør ikke kun respektere
databeskyttelsesprincipperne som fastsat i direktiv
95/46/EF — det er vigtigt at sikre en konsekvent databe-
skyttelse i EU — men også omfatte et ekstra sæt regler,
der tager hensyn til de særlige forhold, der gør sig
gældende på retshåndhævelsesområdet (3). Den tilsyns-
førende hilser velkommen, at det foreliggende forslag
tager hensyn til disse udgangspunkter: det respekterer
databeskyttelsesprincipperne som fastsat i direktiv
95/46/EF og indeholder et ekstra sæt regler.

10. I denne udtalelse analyseres det, hvorvidt resultatet er
acceptabelt set ud fra et databeskyttelsessynspunkt, med
behørig hensyntagen til den specifikke kontekst, som
databeskyttelse indgår i på retshåndhævelsesområdet. På
den ene side er der ret ofte tale om meget følsomme
oplysninger (jf. punkt 6 ovenfor), og på den anden side er
der et stærkt pres for at få adgang til disse oplysninger
med henblik på effektiv retshåndhævelse, der kan omfatte
beskyttelse af menneskers liv og fysiske sikkerhed. Den
tilsynsførende er af den opfattelse, at databeskyttelsesreg-
lerne bør tage hensyn til berettigede retshåndhævelses-
behov, men at de også bør beskytte de registrerede mod
uberettiget behandling og adgang. For at være i overens-
stemmelse med proportionalitetsprincippet skal resulta-
terne af EU-lovgiverens overvejelser afspejle hensynet til
de to potentielt modsat rettede samfundsinteresser. Den
tilsynsførende påpeger i den forbindelse endnu en gang,
at de to interesser ret ofte går hånd i hånd.

Konteksten i afsnit VI i traktaten om Den Europæiske Union

11. Endelig skal det nævnes, at det foreliggende forslag er en
del af afsnit VI i traktaten om Den Europæiske Union,
den såkaldte søjle 3. EU-lovgiverens indgriben er klart
begrænset: der er tale om begrænsninger i EU's lovgiv-
ningsbeføjelser til de områder, der er nævnt i artikel 30
og 31, begrænsninger for så vidt angår lovgivningsproce-
duren, der ikke omfatter Europa-Parlamentets fulde delta-
gelse, og begrænsninger i domstolskontrollen, eftersom
EF-Domstolens beføjelser som fastsat i EU-traktatens
artikel 35 er ufuldstændige. Disse begrænsninger gør det
endnu mere nødvendigt at foretage en meget omhyggelig
analyse af teksten til forslaget.
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(1) Europarådets konvention af 28. januar 1981 om beskyttelse af det
enkelte menneske i forbindelse med elektronisk databehandling af
personoplysninger.

(2) Europarådet udstedte i 1987 anbefaling R(87)15 om politiets brug
af personoplysninger, men denne anbefaling er på grund af sin
natur ikke bindende for medlemsstaterne.

(3) Jf. i den sammenhæng papiret af 18. marts 2005 om Den Euro-
pæiske Tilsynsførende for Databeskyttelse som rådgiver for EF-insti-
tutionerne i forbindelse med lovgivningsforslag og dokumenter i
den forbindelse, offentliggjort på www.edps.eu.int



II. KONTEKSTEN: UDVEKSLING AF OPLYSNINGER EFTER
TILGÆNGELIGHEDSPRINCIPPET, OPBEVARING AF DATA

OG DE SPECIFIKKE SIS II- OG VIS-RAMMER

II.1 Tilgængelighedsprincippet

12. Der er en tæt sammenhæng mellem det foreliggende
forslag og forslaget til Rådets rammeafgørelse om udveks-
ling af oplysninger efter tilgængelighedsprincippet
(KOM(2005) 490 endelig). Formålet med sidstnævnte
forslag er at gennemføre tilgængelighedsprincippet og
dermed sikre, at oplysninger, som de kompetente
myndigheder i en medlemsstat har adgang til i kampen
mod kriminalitet, stilles til rådighed for ækvivalente
myndigheder i andre medlemsstater. Det skulle føre til
afskaffelse af de indre grænser for udvekslingen af disse
oplysninger, ved at der indføres ensartede betingelser
herfor overalt i EU.

13. Den tætte sammenhæng mellem de to forslag skyldes, at
retshåndhævelsesoplysninger i vid udstrækning involverer
personoplysninger. Der kan ikke vedtages lovgivning om
udveksling af retshåndhævelsesoplysninger, uden at der
sikres passende beskyttelse af personoplysninger. Hvis et
tiltag på EU-niveau fører til, at de indre grænser for
udveksling af sådanne oplysninger afskaffes, kan beskyt-
telsen af personoplysninger ikke længere kun være
genstand for national lovgivning. Det er nu EU-institutio-
nernes opgave at sikre beskyttelsen af personoplysninger
i et EU uden indre grænser. Denne opgave er udtrykkeligt
fastsat i artikel 30, stk. 1, litra b), i TEU og er en følge af,
at EU har pligt til at respektere de grundlæggende rettig-
heder (artikel 6 i TEU). Endvidere bemærkes følgende:

— Det fastsættes udtrykkeligt i artikel 1, stk. 2, i det
foreliggende forslag, at medlemsstaterne ikke længere
må begrænse eller forbyde oplysningsudveksling på
tværs af grænserne af årsager, der vedrører beskyt-
telsen af personoplysninger.

— Forslaget til Rådets rammeafgørelse om udveksling af
oplysninger efter tilgængelighedsprincippet indeholder
flere henvisninger til det foreliggende forslag.

14. Den tilsynsførende gør opmærksom på, at forslaget til
Rådets rammeafgørelse om udveksling af oplysninger
efter tilgængelighedsprincippet kun bør vedtages, hvis der
også vedtages en rammeafgørelse om beskyttelse af per-
sonoplysninger. Det foreliggende forslag til Rådets
rammeafgørelse om databeskyttelse har imidlertid fordele
i sig selv og er nødvendigt, også selv om der ikke
vedtages nogen retsakt om tilgængelighed. Dette er alle-
rede blevet fremhævet i del I ovenfor.

15. Den tilsynsførende vil derfor analysere de to forslag i to
særskilte udtalelser. Også af praktiske grunde. Der er
nemlig ingen garanti for, at forslagene vil blive behandlet
sammen og i samme tempo i Rådet og Europa-Parla-
mentet.

II.2 Opbevaring af data

16. Den tilsynsførende forelagde sin udtalelse om forslaget til
direktiv om opbevaring af kommunikationsdata den 26.
september 2005 (1). Han gjorde i sin udtalelse
opmærksom på nogle vigtige mangler ved forslaget og
foreslog, at der i direktivet tilføjes specifikke bestem-
melser om de kompetente myndigheders adgang til trafik-
og lokaliseringsdata og om videre anvendelse af disse
data, og at der også tilføjes yderligere supplerende garan-
tier for databeskyttelse. Direktivteksten som vedtaget af
Europa-Parlamentet og Rådet indeholder en begrænset —
men på ingen måde tilstrækkelig — bestemmelse om
databeskyttelse og datasikkerhed og en endnu mere
utilstrækkelig bestemmelse om adgang, idet fastsættelsen
af foranstaltninger vedrørende adgang til opbevarede data
henvises til national lovgivning med forbehold af de rele-
vante bestemmelser i EU-retten eller folkeretten.

17. Godkendelsen af direktivet om opbevaring af kommuni-
kationsdata gør det endnu mere presserende at fastsætte
et lovgrundlag for databeskyttelse under søjle 3. Med
vedtagelsen af direktivet tvinger fællesskabslovgiveren
leverandørerne af tele- og internettjenester til at opbevare
data til retshåndhævelsesformål uden nødvendige og
tilstrækkelige garantier for beskyttelse af de registrerede.
Der er fortsat en lakune i beskyttelsen, eftersom direktivet
ikke (i tilstrækkelig grad) omhandler adgangen til dataene
eller deres videre anvendelse, når først de kompetente
retshåndhævelsesmyndigheder har fået adgang til dem.

18. Det foreliggende forslag udfylder en vigtig del af denne
lakune, eftersom det gælder for den videre anvendelse af
dataene, når først retshåndhævelsesmyndighederne har
fået adgang til dem. Den tilsynsførende beklager dog, at
heller ikke dette forslag omhandler adgangen til disse
data. I modsætning til, hvad der er planen for SIS II- og
VIS-systemerne (jf. punkt II.3 nedenfor), overlades dette
spørgsmål til den nationale lovgivers skøn.

II.3 Databehandling inden for rammerne af SIS II og VIS

19. EU bruger allerede eller er i gang med at udvikle flere
storstilede informationssystemer (Eurodac, SIS II og VIS)
og stræber efter synergier mellem disse systemer. Der er
også en voksende tendens til at give bredere adgang til
disse systemer til retshåndhævelsesformål. Denne vidt-
rækkende udvikling skal som fastsat i Haag-programmet
tage hensyn til »nødvendigheden af at finde den rette
ligevægt mellem retshåndhævelsesformål og beskyttelsen
af den enkeltes grundlæggende rettigheder«.
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(1) Udtalelse fra Den Europæiske Tilsynsførende for Databeskyttelse om
forslaget til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om opbevaring
af data behandlet i forbindelse med tilvejebringelse af offentlige
elektroniske kommunikationstjenester og om ændring af direktiv
2002/58/EF (KOM(2005) 438 endelig), offentliggjort på
www.edps.eu.int



20. I sin udtalelse af 19. oktober 2005 om forslagene til
anden generation af Schengen-informationssystemet (SIS
II) (1) fremhævede den tilsynsførende nogle elementer
vedrørende samtidig anvendelse af almindelige regler (lex
generalis) og særregler (lex specialis) på databeskyttelse. Det
foreliggende forslag kan ses som en lex generalis, der
træder i stedet for konvention nr. 108 inden for søjle 3 (2).

21. Den tilsynsførende understreger i den forbindelse, at
forslaget også omfatter en generel ramme for databeskyt-
telse for specifikke instrumenter som søjle 3-delen af SIS
II og retshåndhævelsesmyndighedernes adgang til Visum-
informationssystemet (3).

III. FORSLAGETS KERNE

III.1 Fælles standarder for al databehandling

Udgangspunkt

22. Formålet med forslaget er ifølge artikel 1, stk. 1, heri at
fastsætte fælles standarder, der skal sikre beskyttelsen af
personoplysninger i forbindelse med det politimæssige og
strafferetlige samarbejde. Artikel 1, stk. 1, skal læses
sammen med artikel 3, stk. 1, hvori det hedder, at
forslaget finder anvendelse på en kompetent myndigheds
behandling af personoplysninger med henblik på at fore-
bygge, undersøge, afsløre og retsforfølge straffelovs-
overtrædelser.

23. Det følger af disse bestemmelser, at forslaget til rammeaf-
gørelse har to hovedkarakteristika: det fastsætter fælles
standarder og gælder for al databehandling med henblik
på håndhævelse af straffelovgivningen, også selv om de
pågældende oplysninger ikke er blevet videregivet eller
stillet til rådighed af andre medlemsstaters kompetente
myndigheder.

24. Den tilsynsførende fremhæver betydningen af disse to
hovedkarakteristika. Det foreliggende forslag bør have
som ambition at fastsætte en databeskyttelsesramme, der
til fulde supplerer det allerede eksisterende lovgrundlag
under søjle 1. Det er kun, hvis denne betingelse opfyldes,
at EU til fulde overholder den forpligtelse, som det i
henhold til artikel 6, stk. 2, i TEU har til at respektere de
grundlæggende rettigheder, således som de garanteres ved
EMRK.

Fælles standarder

25. Hvad angår det første af disse karakteristika er formålet
med det foreliggende forslag at sikre, at de eksisterende
databeskyttelsesprincipper anvendes inden for søjle 3.
Desuden fastsættes der fælles standarder, der præciserer
disse principper med henblik på deres anvendelse på dette
område. Den tilsynsførende fremhæver betydningen af
disse aspekter af forslaget. De afspejler den specifikke og
følsomme karakter af behandlingen af personoplysninger
på dette område. Den tilsynsførende sætter især pris på
indførelsen af princippet om sondring mellem person-
oplysninger vedrørende forskellige personkategorier som
et specifikt princip for databeskyttelsen i forbindelse med
det politimæssige og strafferetlige samarbejde ud over de
eksisterende databeskyttelsesprincipper (artikel 4, stk. 4).
Den tilsynsførende er af den opfattelse, at selve princippet
og dets retsvirkninger for de registrerede bør præciseres
endnu mere (jf. punkt 88-92 nedenfor).

26. Reglerne er nødt til at gælde i forskellige situationer, så
de må ikke være for detaljerede. På den anden side skal
de give borgerne den nødvendige retssikkerhed samt
passende beskyttelse af deres personoplysninger. Den
tilsynsførende finder, at forslaget i det store og hele
skaber balance mellem disse to potentielt modstridende
lovkrav. Bestemmelserne giver fleksibilitet, hvor det er
nødvendigt, men er på de fleste områder præcise nok til
at beskytte borgerne.

27. På nogle punkter er forslaget imidlertid for fleksibelt og
giver ikke de nødvendige garantier. F.eks. fastsættes der i
forslagets artikel 7, stk. 1, en almindelig undtagelse fra
garantierne blot på én betingelse: »medmindre der er
fastsat bestemmelser om andet i national ret«. En så bred
skønsbeføjelse med hensyn til at opbevare oplysningerne
længere end, hvad der er nødvendigt i forhold til det
tiltænkte formål, er ikke alene uforenelig med den grund-
læggende ret til databeskyttelse, men vil også skade det
grundlæggende behov for harmonisering af beskyttelsen
af personoplysninger, der behandles i forbindelse med det
politimæssige og strafferetlige samarbejde.

28. Hvis der er brug for undtagelser, bør de begrænses til —
nationale eller europæiske — lovbestemmelser, der
vedtages for at beskytte specifikke samfundsinteresser.
Disse samfundsinteresser bør nævnes i artikel 7, stk. 1.

29. Dette fører til et andet punkt. Når et andet specifikt retligt
instrument i henhold til EU-traktatens afsnit VI inde-
holder mere præcise betingelser for eller begrænsninger i
behandlingen af eller adgangen til oplysninger, bør dette
mere specifikke instrument gælde som lex specialis. Artikel
17 i det foreliggende forslag indeholder undtagelser fra
artikel 12, 13, 14 og 15, hvis der i særlovgivning i
henhold til afsnit VI er fastsat specifikke betingelser for
videregivelse af oplysninger. Dette illustrerer forslagets
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(1) Punkt 2.2.4 i udtalelsen.
(2) Europarådets konvention af 28. januar 1981 om beskyttelse af det

enkelte menneske i forbindelse med elektronisk databehandling af
personoplysninger.

(3) Forslag til Rådets afgørelse om adgang til søgning i visuminformati-
onssystemet for de myndigheder i medlemsstaterne, der er ansvar-
lige for den indre sikkerhed, og for Europol med henblik på fore-
byggelse, afsløring og efterforskning af terrorhandlinger og andre
grove straffelovsovertrædelser (KOM(2005) 600 endelig) af 24.
november 2005. Den tilsynsførende agter at afgive udtalelse om
dette forslag i begyndelsen af 2006.



generelle karakter (som forklaret ovenfor), men dækker
ikke alle hypoteser. Den tilsynsførende mener, at artikel
17 bør affattes mere generelt:

— hvis der findes mere specifik lovgivning om et hvilket
som helst aspekt af databehandling (ikke kun videregi-
velse af oplysninger),

— er det den specifikke lovgivning, der gælder give
garanti for, at undtagelserne ikke sænker beskyttelses-
niveauet.

Anvendelse på al databehandling

30. Hvad angår det andet af karakteristikaene vil det ideelle
være, at al indsamling og behandling af personoplys-
ninger inden for rammerne af søjle 3 er omfattet.

31. Hvis dette mål skal nås, er det af afgørende betydning, at
rammeafgørelsen omfatter alle politimæssige og retlige
oplysninger, også selv om de ikke videregives eller stilles
til rådighed af andre medlemsstaters kompetente myndig-
heder.

32. Dette er så meget vigtigere, som enhver begrænsning i
oplysninger, der videregives til eller stilles til rådighed for
andre medlemsstaters kompetente myndigheder, vil gøre
rammeafgørelsens anvendelsesområde specielt usikkert og
uvist, hvilket vil være i modstrid med dens hovedmål (1).
Det vil skade den enkeltes retssikkerhed. Under normale
omstændigheder ved man aldrig på forhånd — på tids-
punktet for indsamlingen eller behandlingen af person-
oplysninger — om disse oplysninger er relevante for
udveksling med andre medlemsstaters kompetente
myndigheder. Den tilsynsførende henviser i den forbin-
delse til tilgængelighedsprincippet og afskaffelsen af de
indre grænser for udveksling af retshåndhævelsesoplys-
ninger.

33. Endelig bemærker den tilsynsførende, at forslaget ikke
gælder for:

— databehandling inden for rammerne af EU-traktatens
søjle 2 (den fælles udenrigs- og sikkerhedspolitik)

— efterretningstjenesters behandling af oplysninger og
deres adgang til oplysninger, når disse behandles af
kompetente myndigheder eller andre parter (dette
følger af artikel 33 i TEU).

På disse områder er det op til den nationale lovgivning at
yde de registrerede passende beskyttelse. Det er i vurde-
ringen af forslaget nødvendigt at tage hensyn til denne
lakune i beskyttelsen på EU-niveau (2): eftersom ikke al
databehandling på retshåndhævelsesområdet kan blive

omfattet, er lovgiveren nødt til at sikre en endnu mere
effektiv beskyttelse på de områder, der til gengæld er
omfattet af fors

III.2 Retsgrundlaget

34. I betragtningerne i forslaget til Rådets rammeafgørelse
om udveksling af oplysninger efter tilgængelighedsprin-
cippet nævnes der et specifikt retsgrundlag, nemlig
artikel 30, stk. 1, litra b). I modsætning hertil præciserer
det foreliggende forslag ikke, hvilke bestemmelser i
artikel 30 eller 31, der er retsgrundlag.

35. Selv om det ikke er op til den tilsynsførende som rådgiver
om EU-lovgivning at vælge et forslags retsgrundlag,
kunne man forestille sig, at også det foreliggende forslag
baseres på artikel 30, stk. 1, litra b). Derudover kan det
baseres på artikel 31, stk. 1, litra c), i TEU, og det bør
også i sin helhed gælde for nationale forhold, forudsat at
dette er nødvendigt for at forbedre det politimæssige og
retlige samarbejde mellem medlemsstaterne. Den tilsyns-
førende understreger i den forbindelse endnu en gang, at
alle personoplysninger, der er blevet indsamlet, lagret,
behandlet eller analyseret til retshåndhævelsesformål, kan
udveksles med en anden medlemsstats kompetente
myndigheder, især efter tilgængelighedsprincippet.

36. Den tilsynsførende er enig i, at artikel 30, stk. 1, litra b),
og artikel 31, stk. 1, litra c), i TEU er retsgrundlag for
regler om databeskyttelse, der ikke er begrænset til
beskyttelse af personoplysninger, som rent faktisk
udveksles mellem medlemsstaternes kompetente myndig-
heder, men også gælder for nationale forhold. Især
bemærkes følgende:

— Artikel 30, stk. 1, litra b), der kan tjene som rets-
grundlag for regler om indsamling, opbevaring,
behandling, analyse og udveksling af relevante oplys-
ninger, er ikke begrænset til oplysninger, der er stillet
til rådighed for eller videregivet til andre medlems-
stater. Den eneste begrænsning, der ligger i artikel 30,
stk. 1, litra b), er, at oplysningerne skal være relevante
for politisamarbejdet.

— Hvad angår det retlige samarbejde er artikel 31, stk.
1, litra c), endnu mere eksplicit, eftersom den fælles
handling skal omfatte »sikring af forenelighed mellem
medlemsstaternes gældende regler, i det omfang det
er nødvendigt for at forbedre samarbejdet«.

— Det følger af Pupino-sagen (3), at Domstolen anvender
fællesskabsrettens principper på søjle 3-anliggender.
Denne sag afspejler udviklingen fra rent samarbejde
mellem medlemsstaternes myndigheder under søjle 3
i retning af et område med frihed, sikkerhed og
retfærdighed, der kan sammenlignes med det indre
marked som fastsat ved EF-traktaten.
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(1) Den tilsynsførende henviser til Domstolen, der har argumenteret på
samme måde, bl.a. i sin dom vedrørende Österreichischer Rundfunk
m.fl. i de forenede sager C-465/00, C-138/01 og C-139/01, Saml.
2003, s. I-4989.

(2) Jf. i den forbindelse den tilsynsførendes udtalelse af 26. september
2005 om forslaget til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om
opbevaring af data behandlet i forbindelse med tilvejebringelse af
offentlige elektroniske kommunikationstjenester og om ændring af
direktiv 2002/58/EF, punkt 33. (3) Domstolens dom af 16. juni 2005 i sag C-105/03, Pupino.



— Efter den tilsynsførendes mening indebærer effektivi-
tetsprincippet, at traktaten ikke fortolkes på en måde,
der hindrer EU-institutionerne i at udføre deres
opgaver effektivt, bl.a. den opgave, der går ud på at
beskytte de grundlæggende rettigheder.

— Som tidligere nævnt vil det ikke respektere konse-
kvenserne af tilgængelighedsprincippet, og det vil
skade den enkeltes retssikkerhed, hvis rammeaf-
gørelsen begrænses til grænseoverskridende forhold.

37. Den tilsynsførende gør specielt opmærksom på udvek-
slingen af oplysninger med tredjelande. Medlemsstaterne
bruger personoplysninger, der er indsamlet og behandlet
i tredjelande og videregivet til dem, til retshåndhævelses-
formål, og de videregiver personoplysninger, som de selv
har indsamlet og/eller behandlet, til tredjelandes kompe-
tente myndigheder og internationale organer eller organi-
sationer.

38. Artikel 30 og 31 i TEU kræver ikke forskellig behandling
af personoplysninger, der er indsamlet af tredjelandes
myndigheder, og personoplysninger, der oprindelig blev
indsamlet af medlemsstaternes kompetente myndigheder.
Oplysninger fra tredjelande skal, når først de er modtaget,
opfylde de samme standarder som oplysninger, der er
indsamlet i en medlemsstat. Det er imidlertid ikke altid let
at garantere oplysningernes kvalitet (dette spørgsmål
behandles nedenfor i næste del).

39. Medlemsstaternes kompetente myndigheders videregivelse
af personoplysninger til tredjelande er strengt taget ikke
omfattet af EU-traktatens afsnit VI. Hvis oplysninger imid-
lertid kan videregives til tredjelande, uden at de registre-
rede er sikret beskyttelse, vil dette alvorligt skade den
beskyttelse, der tilsigtes med det foreliggende forslag
inden for EU's område, af de årsager, der er nævnt i del
III.4 i denne udtalelse. Kort sagt:

— vil de registreredes rettigheder som garanteret ved det
foreliggende forslag blive direkte berørt, hvis videregi-
velsen til tredjelande ikke bliver underlagt databeskyt-
telsesregler

— vil der være risiko for, at medlemsstaternes kompe-
tente myndigheder kan omgå de strenge databeskyt-
telsesregler.

40. Det kan sammenfattende siges, at det er nødvendigt at
anvende fælles regler for beskyttelse af personoplysninger,
som medlemsstaternes kompetente myndigheder udvek-
sler med tredjelandes myndigheder og internationale
organer og organisationer, for at sikre effektiviteten af de
fælles regler for beskyttelse af personoplysninger mellem
medlemsstaternes kompetente myndigheder og for
dermed at forbedre samarbejdet mellem medlemsstaterne.

Artikel 30 og 31 i TEU indeholder det nødvendige rets-
grundlag.

III.3 Specifikke bemærkninger vedrørende forslagets
anvendelsesområde

Personoplysninger, der behandles af retlige myndigheder

41. Personoplysninger behandles og udveksles af politiet og
også af retlige myndigheder. Forslaget, der er baseret på
EU-traktatens artikel 30 og 31, gælder for politisamar-
bejde og for samarbejde mellem retlige myndigheder.
Forslaget har i den henseende et bredere anvendelsesom-
råde end forslaget til Rådets rammeafgørelse om udveks-
ling af oplysninger, der kun gælder for politisamarbejde
og kun for oplysninger forud for indledning af rets-
forfølgning.

42. Den tilsynsførende hilser velkommen, at forslaget også
omfatter personoplysninger, der behandles af retlige
myndigheder. Der er en god grund til at beskæftige sig
med politioplysninger og retlige myndigheders oplys-
ninger, der behandles til retshåndhævelsesformål, i samme
forslag. For det første er der forskelle i medlemsstaternes
kriminalefterforsknings- og retsforfølgningskæde. De
retlige myndigheder involveres på forskellige stadier i de
forskellige medlemsstater. For det andet kan alle person-
oplysninger i denne kæde ende i sagsakter. Det er ikke
logisk at anvende forskellige databeskyttelsesordninger i
de forudgående etaper.

43. Hvad angår derimod overvågning af databehandling er
der brug for en anden fremgangsmåde. Forslagets artikel
30 indeholder en liste over tilsynsmyndighedernes
opgaver. Det hedder i artikel 30, stk. 9, at tilsynsmyndig-
hedens beføjelser ikke påvirker retternes uafhængighed.
Den tilsynsførende anbefaler at gøre det klart i forslaget,
at tilsynsmyndighederne ikke overvåger de retlige
myndigheders databehandling, for så vidt de handler som
judicielle myndigheder (1).

Databehandling i Europol og Eurojust (og toldinformationssystemet)

44. I henhold til artikel 3, stk. 2, i forslaget gælder rammeaf-
gørelsen ikke for behandling af personoplysninger i
Europol, Eurojust og toldinformationssystemet (2).

25.2.2006C 47/32 Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) Bestemmelsen kan være i stil med bestemmelsen i artikel 46 i
forordning 45/2001/EF.

(2) Toldinformationssystemet er et lille, men ret kompliceret system,
der består af nationale og supranationale elementer, og som kan
sammenlignes med Schengen-informationssystemet. Da det forelig-
gende forslag har relativt ringe betydning for toldinformationssy-
stemet, og dette system er så kompleks, vil det ikke blive taget op i
denne udtalelse. Den tilsynsførende vil beskæftige sig med toldinfor-
mationssystemet i en anden kontekst.



45. Strengt taget er denne bestemmelse overflødig, i hvert
fald for så vidt angår Europol og Eurojust. En rammeaf-
gørelse i henhold til artikel 34, litra b), i TEU kan kun
vedtages med henblik på indbyrdes tilnærmelse af
medlemsstaternes love og administrative bestemmelser og
kan ikke rettes til Europol og Eurojust.

46. Hvad angår substansen giver teksten til artikel 3, stk. 2,
anledning til følgende bemærkninger:

— Det foreliggende forslag indeholder en generel ramme,
der i princippet bør gælde for alle forhold, der er
omfattet af søjle 3. Et konsekvent retsgrundlag for
databeskyttelse er i sig selv et element, der gør databe-
skyttelsen mere effektiv.

— Europol og Eurojust har allerede veldefinerede databe-
skyttelsessystemer til deres rådighed, herunder et
tilsynssystem. Det er derfor ikke umiddelbart presse-
rende at tilpasse de gældende regler til det forelig-
gende forslag.

— På længere sigt bør de databeskyttelsesregler, der
gælder for Europol og Eurojust, dog bringes i fuld
overensstemmelse med den foreliggende rammeaf-
gørelse.

— Dette er så meget vigtigere, som det foreliggende
forslag til rammeafgørelse — bortset fra dets kapitel
III — gælder for indsamling og behandling af person-
oplysninger, som medlemsstaterne videregiver til
Europol og Eurojust.

III.4 Forslagets struktur

47. Den tilsynsførende har analyseret forslaget og konklu-
derer, at det generelt kan siges at have en lagdelt beskyt-
telsesstruktur. De fælles standarder som fastsat i forslagets
kapitel II (og på specifikke områder i kapitel IV-VII) inde-
holder to beskyttelseslag:

— De generelle databeskyttelsesprincipper som fastsat i
direktiv 95/46/EF og andre EF-retsakter samt i Euro-
parådets konvention nr. 108 gennemføres i søjle 3.

— Der fastsættes supplerende databeskyttelsesregler, der
gælder for al behandling af personoplysninger inden
for rammerne af søjle 3. Eksempler på disse supple-
rende regler kan ses i forslagets artikel 4, stk. 3 og 4.

48. Kapitel III tilføjer et tredje beskyttelseslag for specielle
former for databehandling. Overskrifterne på de to afde-
linger i kapitel III og ordlyden af flere af forslagets
bestemmelser tyder på, at dette kapitel kun gælder for
oplysninger, der videregives eller stilles til rådighed af
andre medlemsstaters kompetente myndigheder. Dette
betyder, at en række vigtige bestemmelser for beskyttelsen
af personoplysninger ikke vil komme til at gælde for
personoplysninger, hvis de ikke udveksles mellem
medlemsstaterne. Når det er sagt, er teksten tvetydig,
eftersom bestemmelserne selv synes at række videre end

til aktiviteter i direkte relation til udvekslede oplysninger.
Under alle omstændigheder forklares eller begrundes
denne begrænsning af anvendelsesområdet ikke udtrykke-
ligt, hverken i begrundelsen eller i konsekvensanalysen.

49. Den tilsynsførende fremhæver den merværdi, der er
forbundet med en sådan lagdelt struktur, der i sig selv
kan give optimal beskyttelse af de registrerede under
hensyn til de specifikke retshåndhævelsesbehov. Det
afspejler behovet for en passende databeskyttelse, således
som det også kom frem under forårskonferencen i april
2005 i Krakow, og således som det i princippet fremgår
af artikel 8 i Den Europæiske Unions charter om grund-
læggende rettigheder og den europæiske konvention til
beskyttelse af menneskerettigheder og grundlæggende
frihedsrettigheder, særlig artikel 8.

50. En analyse af teksten til forslaget giver imidlertid anled-
ning til følgende bemærkninger.

51. For det første bør det sikres, at de supplerende databe-
skyttelsesregler i kapitel II (andet lag som nævnt i punkt
47 ovenfor) ikke fraviger de almindelige databeskyttelses-
principper. Den tilsynsførende er af den opfattelse, at de
supplerende regler i kapitel II bør yde de registrerede
supplerende beskyttelse i den specifikke søjle 3-kontekst
(politioplysninger og retlige oplysninger). Med andre ord
må disse supplerende regler ikke medføre til et lavere
beskyttelsesniveau.

52. Desuden bør kapitel III om særlige former for behandling
(som indeholder det tredje beskyttelseslag) ikke fravige
kapitel II. Den tilsynsførende er af den opfattelse, at
bestemmelserne i bilag III bør yde de registrerede supple-
rende beskyttelse i situationer, der involverer de kompe-
tente myndigheder i mere end en medlemsstat, men at
disse bestemmelser ikke må medføre et lavere beskyttel-
sesniveau.

53. For det andet bør almindelige regler ikke anbringes i
kapitel III. Den tilsynsførende anbefaler, at disse bestem-
melser flyttes til kapitel II. Kapitel III må kun indeholde
bestemmelser, der specifikt vedrører beskyttelse af per-
sonoplysninger i tilfælde af udveksling af oplysninger
mellem medlemsstaterne. Dette er af så meget større
betydning, som kapitel III indeholder vigtige bestem-
melser med henblik på at yde de registrerede et højt
beskyttelsesniveau i forbindelse med retshåndhævelse (jf.
del IV.1 nedenfor).

IV. ANALYSE AF FORSLAGETS ELEMENTER

IV.1 Udgangspunkter for analysen

54. Den tilsynsførende vil i sin analyse af de forskellige
væsentlige elementer i forslaget tage hensyn til dets
særlige struktur og indhold. Den tilsynsførende vil ikke
kommentere hver artikel i forslaget.
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55. Først og fremmest afspejler de fleste af forslagets bestem-
melser andre EU-retsakter om beskyttelse af personoplys-
ninger. Disse bestemmelser er i overensstemmelse med
EU's lovgrundlag for databeskyttelse, og de er tilstrække-
lige til at give passende databeskyttelsesgarantier i forbin-
delse med søjle 3.

56. Den tilsynsførende bemærker imidlertid, at nogle af de
bestemmelser, der for øjeblikket er anbragt i forslagets
kapitel III — vedrørende særlige databehandlingsforhold
og generelt (jf. punkt 48 ovenfor), der kun gælder for
oplysninger, der udveksles med andre medlemsstater —
indeholder almindelige og væsentlige principper fra EU's
databeskyttelseslovgivning. Disse bestemmelser i kapitel
III bør derfor flyttes til kapitel II, og de bør gælde for al
behandling af oplysninger, som de retshåndhævende
myndigheder foretager. Dette gælder bestemmelserne om
kontrol af oplysningernes kvalitet (artikel 9, stk. 1 og 6)
og om yderligere behandling af personoplysninger (artikel
11, stk. 1).

57. I en række af de andre artikler i forslagets kapitel III
sondres der ikke mellem på den ene side supplerende
betingelser, der specielt gælder udveksling af oplysninger
med andre medlemsstater — såsom samtykke fra den
videregivende medlemsstats kompetente myndighed —
og på den anden side garantier, der i stedet også er rele-
vante og nødvendige i forbindelse med oplysninger, der
behandles i en medlemsstat. I disse tilfælde anbefaler den
tilsynsførende, at sidstnævnte garantier bør gælde gene-
relt, også for personoplysninger, der ikke er blevet videre-
givet eller stillet til rådighed af en anden medlemsstat.
Denne anbefaling vedrører:

— videregivelsen af oplysninger til private parter og
ikke-retshåndhævende myndigheder (litra a) og b) i
artikel 13 og 14) og

— overførslen til tredjelande eller internationale organer
eller organisationer (artikel 15, undtagen litra c)).

58. I denne del af udtalelsen henledes lovgiverens opmærk-
somhed også på nogle supplerende garantier, der ikke er
med i det foreliggende forslag. Den tilsynsførende mener,
at disse supplerende garantier bør gives i relation til edb-
behandlede individuelle afgørelser, personoplysninger, der
modtages fra tredjelande, adgang til private parters data-
baser og behandling af biometriske data og dna-profiler.

59. Endvidere gives der under følgende analyse anbefalinger
med henblik på at forbedre den nuværende tekst, så der
sikres effektive bestemmelser, sammenhæng i teksten og
overensstemmelse med det nuværende lovgrundlag for
databeskyttelse.

IV.2 Formålsbegrænsning og yderligere behandling

60. Ifølge artikel 4, stk. 1, litra b), skal personoplysninger
indsamles til udtrykkeligt angivne og legitime formål og
må ikke senere gøres til genstand for behandling, som er
uforenelig med disse formål. Oplysninger indsamles

normalt i forbindelse med en bestemt lovovertrædelse
(eller under visse omstændigheder for at efterforske en
kriminel gruppe eller et kriminelt netværk osv.). De kan
bruges til det oprindelige formål og derefter behandles til
et andet formål, forudsat at det er foreneligt med det
oprindelige formål (oplysninger, der er indsamlet om en
person, der er dømt for ulovlig narkotikahandel, kan
bruges i forbindelse med en anden efterforskning af et
netværk af narkotikahandlere f.eks.). Denne fremgangs-
måde afspejler nøje princippet om formålsbegrænsning,
som det også findes i artikel 8 i Den Europæiske Unions
charter om grundlæggende rettigheder, og er således i
overensstemmelse med den nuværende databeskyttelses-
lovgivning.

Yderligere behandling til formål, der er omfattet af rammeafgørelsen

61. Den tilsynsførende bemærker, at forslaget ikke er helt
tilfredsstillende i forbindelse med en bestemt situation,
der kan opstå under politiarbejde: behovet for videre
anvendelse af oplysningerne til et formål, der anses for at
være uforeneligt med det formål, de blev indsamlet til.
Oplysninger, som politiet har indsamlet, vil måske være
nødvendige for at opklare en helt anden lovovertrædelse.
Som illustration kan nævnes oplysninger, der er indsamlet
med henblik på retsforfølgning af en trafikforseelse og
senere bruges til at finde og retsforfølge en biltyv. Selv
om det andet formål er legitimt, kan det ikke betragtes
som fuldt foreneligt med det oprindelige formål med
indsamlingen af oplysningerne. Hvis de retshåndhævende
myndigheder ikke har mulighed for at bruge oplysnin-
gerne til dette andet formål, vil de måske have tendens til
at indsamle oplysninger til brede eller ikke særligt præcist
angivne formål, og princippet om formålsbegrænsning vil
i så fald miste sin betydning i relation til indsamling. Det
vil også være til hinder for anvendelsen af andre prin-
cipper såsom principperne om oplysningernes proportio-
nalitet, rigtighed og pålidelighed (jf. artikel 4, stk. 1, litra
c) og d)).

62. Ifølge EU's databeskyttelseslovgivning skal personoplys-
ninger indsamles til udtrykkeligt angivne formål og må
ikke senere gøres til genstand for behandling, som er
uforenelig med disse formål. Den tilsynsførende er imid-
lertid af den opfattelse, at der er nødt til at være en vis
fleksibilitet med hensyn til den videre anvendelse. Det er
mere sandsynligt, at begrænsningen i indsamlingen vil
blive nøje overholdt, hvis de myndigheder, der er ansvar-
lige for den interne sikkerhed, ved, at de kan regne med
en undtagelse fra begrænsningen med hensyn til videre
anvendelse, hvis der gives passende garantier.

63. Det skal bemærkes, at dette behov for yderligere behand-
ling anerkendes i forslagets artikel 11, men på en ret
utilstrækkelig måde. Artikel 11 gælder kun for oplys-
ninger, der er modtaget fra eller stillet til rådighed af
andre medlemsstaters kompetente myndigheder, og inde-
holder ikke tilstrækkelige garantier.
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64. Den tilsynsførende anbefaler, at artikel 11, stk. 1,
anvendes på alle oplysninger, uanset om de er modtaget
fra en anden medlemsstat. Desuden bør der tilføjes stren-
gere garantier ud over dem, der er fastsat i artikel 11, stk.
1, litra b): yderligere behandling af oplysninger til et
formål, der betragtes som uforeneligt med det oprindelige
formål, bør kun tillades, når det er absolut nødvendigt i
en konkret sag med henblik på forebyggelse, efterforsk-
ning, afsløring og retsforfølgning af straffelovsovertræ-
delser eller med henblik på beskyttelse af en persons inte-
resser eller grundlæggende rettigheder. I praksis foreslår
den tilsynsførende at anbringe denne bestemmelse i en ny
artikel 4a (under alle omstændigheder i forslagets kapitel
II).

65. Artikel 11, stk. 2 og 3, kan anvendes, som de er; de giver
supplerende garantier for så vidt angår oplysninger, der
er modtaget fra andre medlemsstater. Den tilsynsførende
gør opmærksom på, at artikel 11, stk. 3, vil komme til at
gælde for oplysningsudveksling via SIS II: den tilsyns-
førende har allerede nævnt i sin udtalelse om SIS II, at det
bør sikres, at SIS-oplysninger ikke kan bruges til andre
formål end systemets egne.

Yderligere behandling til formål, der ikke er omfattet af det politi-
mæssige og retlige samarbejde

66. I nogle tilfælde skal oplysningerne behandles for at
beskytte andre vigtige interesser. De kan i disse tilfælde
endog blive behandlet af andre myndigheder end de
kompetente myndigheder i henhold til denne rammeaf-
gørelse. Medlemsstaternes beføjelser på dette punkt kan
eventuelt involvere databehandling, der griber ind i
privatlivets fred (f.eks. undersøgelse af en person, der ikke
er under mistanke), og bør derfor kun foregå på meget
strenge betingelser som f.eks., at medlemsstaterne har
pligt til at vedtage specifik lovgivning, hvis de ønsker at
gøre brug af denne undtagelse. Hvad angår søjle 1 tages
dette spørgsmål op i artikel 13 i direktiv 95/46/EF, hvor-
efter der i visse tilfælde kan tillades begrænsninger i nogle
af direktivets bestemmelser. De medlemsstater, der
anvender sådanne begrænsninger, skal gøre dette i over-
ensstemmelse med artikel 8 i EMRK.

67. I samme forbindelse bør det fastsættes i kapitel II i
rammeafgørelsen, at medlemsstaterne bør kunne træffe
lovmæssige foranstaltninger for at tillade yderligere
behandling, når sådanne foranstaltninger er nødvendige
af hensyn til:

— imødegåelse af trusler mod den offentlige sikkerhed,
forsvaret eller statens sikkerhed

— beskyttelse af væsentlige økonomiske eller finansielle
interesser hos en medlemsstat eller Den Europæiske
Union

— beskyttelse af den registrerede.

IV.3 Kriterier for legitim databehandling

68. Det hedder i artikel 5 i forslaget, at de kompetente
myndigheder kun må behandle oplysninger, hvis det er
lovbestemt, og det i loven er fastsat, at behandlingen er
nødvendig for, at de pågældende myndigheder retmæssigt
kan udføre deres opgave, med henblik på at forebygge,
efterforske, afsløre og retsforfølge straffelovsovertrædelser.
Den tilsynsførende støtter de strenge krav i artikel 5.

69. Teksten i artikel 5 undervurderer imidlertid, at det er
nødvendigt at gøre databehandling legitim af andre retlige
grunde under bestemte omstændigheder. Det er en vigtig
bestemmelse, der f.eks. ikke bør gøre det umuligt for
politiet at opfylde sine retlige forpligtelser efter national
lovgivning til at videregive oplysninger til indvandrings-
eller skattemyndighederne. Den tilsynsførende foreslår
derfor, at der i artikel 5 tages hensyn til andre berettigede
retlige grunde til behandling af personoplysninger, der
f.eks. kan være, at den registeransvarlige er nødt til at
opfylde en retlig forpligtelse, at den registrerede giver sit
utvetydige samtykke, forudsat at behandlingen foretages i
den registreredes interesse, eller at det er nødvendigt at
beskytte den registreredes vitale interesser.

70. Den tilsynsførende bemærker, at opfyldelsen af kriterierne
for legitim databehandling har særlig betydning for det
politimæssige og retlige samarbejde, idet man kan fore-
stille sig, at politiets ulovlige indsamling af personoplys-
ninger kan føre til, at disse oplysninger ikke kan bruges
som bevis i retssager.

IV.4 Nødvendighed og proportionalitet

71. Artikel 4 og 5 i forslaget tager også sigte på at sikre —
på en generelt tilfredsstillende måde — at begrænsninger
i beskyttelsen af personoplysninger er nødvendige og
proportionelle som krævet i EU-retten og Den Euro-
pæiske Menneskerettighedsdomstols retspraksis i forbin-
delse med artikel 8 i EMRK:

— Artikel 4, stk. 1, litra c), indeholder den hovedregel,
at oplysninger skal være tilstrækkelige og relevante og
ikke omfatte mere, end hvad der kræves til opfyldelse
af de formål, hvortil de indsamles, og de formål,
hvortil de senere behandles.

— Det præciseres i artikel 5, at behandlingen skal være
nødvendig for, at de pågældende myndigheder retmæs-
sigt kan udføre deres opgave, med henblik på at fore-
bygge, efterforske, afsløre og retsforfølge straffelovs-
overtrædelser.

— Det hedder i artikel 4, stk. 4, at det kun er nødven-
digt at behandle personoplysninger, hvis visse speci-
fikke betingelser er opfyldt.
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72. Den tilsynsførende bemærker, at den foreslåede affattelse
af artikel 4, stk. 4, ikke opfylder de kriterier, der er fastsat
i Menneskerettighedsdomstolens retspraksis i forbindelse
med artikel 8 i EMRK, hvorefter retten til privatlivets fred
kun kan indskrænkes, hvis det er nødvendigt i et demo-
kratisk samfund. Ifølge forslaget vil databehandling blive
betragtet som nødvendig, ikke blot når det vil gøre det
muligt for de retshåndhævende og retlige myndigheder at
udføre deres opgaver, men også hvis der er grund til at tro,
at de pågældende personoplysninger blot vil lette eller
fremme forebyggelsen, efterforskningen, afsløringen eller
retsforfølgningen af en straffelovsoverstrædelse.

73. Disse kriterier opfylder ikke kriterierne i artikel 8 i EMRK,
eftersom næsten al behandling af personoplysninger kan
anses for at lette politiets eller de retlige myndigheders
aktiviteter, også selv om de pågældende oplysninger reelt
ikke er nødvendige for udførelsen af disse aktiviteter.

74. Den nuværende tekst til artikel 4, stk. 4, baner vej for en
uacceptabelt bred indsamling af personoplysninger alene
på det grundlag, at personoplysninger kan gøre det lettere
at forebygge, efterforske, afsløre eller retsforfølge en straf-
felovsovertrædelse. Men behandling af personoplysninger
må kun anses for nødvendig, hvis de kompetente
myndigheder klart kan påvise, at det er nødvendigt, og
forudsat at der ikke er foranstaltninger til rådighed, der
griber mindre ind i privatlivets fred.

75. Den tilsynsførende anbefaler derfor at omformulere
artikel 4, stk. 4, første led, så det sikres, at retspraksis i
forbindelse med artikel 8 i EMRK overholdes. Af hensyn
til systematikken foreslår den tilsynsførende endvidere, at
artikel 4, stk. 4, flyttes til slutningen af artikel 5.

IV.5 Behandling af særlige kategorier af oplysninger

76. Artikel 6 indeholder et principielt forbud mod behandling
af følsomme personoplysninger, dvs. oplysninger om
racemæssig eller etnisk baggrund, politisk, religiøs eller
filosofisk overbevisning eller fagforeningsmæssigt tilhørs-
forhold eller om helbredsforhold og seksuelle forhold.
Dette forbud gælder ikke, hvis behandlingen er lovbe-
stemt og absolut nødvendig for, at den berørte
myndighed retmæssigt kan udføre sin opgave og fore-
bygge, efterforske, afsløre eller retsforfølge straffelovs-
overtrædelser. Følsomme oplysninger kan også behandles,
hvis den registrerede udtrykkeligt har givet sit samtykke. I
begge tilfælde skal der fastsættes passende særlige sikker-
hedsgarantier.

77. Teksten til artikel 6 giver anledning til to bemærkninger.
For det første er artikel 6 i for høj grad baseret på den
registreredes samtykke. Den tilsynsførende understreger,
at behandling af følsomme oplysninger på grundlag af
den registreredes udtrykkelige samtykke kun bør være
mulig, hvis behandlingen udføres i den registreredes inte-
resse, og et afslået samtykke ikke får negative konse-
kvenser for den registrerede. Den tilsynsførende anbefaler

at ændre artikel 6 i så henseende, også for at bringe
artiklen i overensstemmelse med gældende EU-databe-
skyttelseslovgivning.

78. For det andet finder den tilsynsførende, at der også kan
tages hensyn til andre retlige grunde til behandling, f.eks.
nødvendigheden af at beskytte den registreredes vitale
interesser eller en anden persons vitale interesser (hvis
den registrerede fysisk eller juridisk er ude af stand til at
give sit samtykke).

79. Hvad angår politimæssigt og retligt samarbejde er
behandlingen af andre kategorier af eventuelt følsomme
personoplysninger som f.eks. biometriske data og dna-
profiler af stadig større betydning. Disse oplysninger er
ikke udtrykkeligt omfattet af forslagets artikel 6. Den
tilsynsførende opfordrer EU-lovgiveren til at være særlig
opmærksom, når de almindelige databeskyttelsesprin-
cipper i dette forslag gennemføres i yderligere lovgivning,
der medfører behandling af disse særlige kategorier af
oplysninger. Til eksempel kan nævnes forslaget til Rådets
rammeafgørelse om udveksling af oplysninger efter
tilgængelighedsprincippet (jf. punkt 12-15 ovenfor), der
udtrykkeligt tillader behandling og udveksling af bio-
metriske data og dna-profiler (jf. bilag II til forslaget),
men ikke beskæftiger sig med disse oplysningers
følsomhed og særlige karakteristika set ud fra et databe-
skyttelsessynspunkt.

80. Den tilsynsførende anbefaler, at der fastsættes specifikke
garantier, især for at garantere:

— at biometriske data og dna-profiler kun bruges på
grundlag af veletablerede og interoperable tekniske
standarder

— at der nøje tages hensyn til deres rigtighed, og at den
registrerede kan gøre indsigelse mod rigtigheden af
dem med lettilgængelige midler, og

— at der sikres fuld respekt for den menneskelige
værdighed.

Det er op til lovgiveren at bestemme, om disse ekstra
garantier skal fastsættes i denne rammeafgørelse eller i de
specifikke retsakter, der regulerer indsamling og udveks-
ling af disse særlige kategorier af oplysninger.

IV.6 Rigtighed og pålidelighed

81. Artikel 4, stk. 1, litra d), indeholder almindelige regler
for oplysningernes kvalitet. Ifølge denne artikel skal den
registeransvarlige sikre, at oplysningerne er korrekte og
om nødvendigt ajourførte. Han skal træffe alle rimelige
foranstaltninger for at sikre, at personoplysninger, der er
urigtige eller ufuldstændige i forhold til de formål, hvortil
de indsamles, eller de formål, hvortil de behandles, slettes
eller berigtiges. Dette er i overensstemmelse med de
almindelige principper i EU-databeskyttelseslovgivningen.
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82. I artikel 4, stk. 1, litra d), tredje semikolon, hedder det, at
medlemsstaterne kan fastsætte bestemmelser om forskel-
lige grader af rigtighed og pålidelighed i forbindelse med
databehandlingen. Den tilsynsførende ser denne bestem-
melse som en undtagelse fra det almindelige rigtigheds-
princip og anbefaler, at det gøres klart, at der er tale om
en undtagelsesbestemmelse, ved at tilføje »imidlertid« eller
»ikke desto mindre« efter »medlemsstaterne kan« i
artikel 4, stk. 1, litra d), tredje semikolon. I de tilfælde,
hvor oplysningernes rigtighed ikke kan sikres fuldt ud,
skal den registeransvarlige have pligt til at sondre mellem
oplysningerne afhængig af deres grad af rigtighed og påli-
delighed, idet der især skal foretages en grundlæggende
sondring mellem oplysninger, der er baseret på kendsger-
ninger, og oplysninger, der er baseret på meninger eller
personlige vurderinger. Den tilsynsførende fremhæver
betydningen af denne pligt for både den registrerede og
de retshåndhævende myndigheder, især når oplysningerne
behandles langt fra kilden (jf. punkt 7 ovenfor).

Kontrol med oplysningernes kvalitet

83. Det almindelige princip i artikel 4, stk. 1, litra d),
suppleres med de mere specifikke garantier i artikel 9 om
kontrol med oplysningernes kvalitet. Det hedder især i
artikel 9:

1. at kvaliteten af personoplysningerne skal kontrolleres
senest, før de videregives eller stilles til rådighed. Hvad
angår oplysninger, der stilles til rådighed ved direkte
elektronisk adgang, skal kvaliteten desuden kontrol-
leres regelmæssigt (artikel 9, stk. 1 og 2)

2. at i forbindelse med al videregivelse af oplysninger
skal retsafgørelser og afgørelser om ikke at retsforfølge
anføres, og oplysninger baseret på meninger skal
kontrolleres ved kilden, inden de videregives, og deres
grad af rigtighed eller pålidelighed anføres (artikel
9, stk. 1)

3. at personoplysninger på anmodning af den registre-
rede skal markeres, hvis den registrerede nægter, at de
er rigtige, og hvis det ikke kan afgøres, om de er
rigtige eller ej (artikel 9, stk. 6).

84. Hvis artikel 4, stk. 1, og artikel 9 anvendes sammen,
sikrer de derfor, at personoplysningernes kvalitet kontrol-
leres i passende omfang, både af den registrerede og af de
myndigheder, der er tættest på kilden til de behandlede
oplysninger og derfor er bedst i stand til at undersøge
dem.

85. Den tilsynsførende hilser disse bestemmelser velkommen,
eftersom de — samtidig med at de fokuserer på de rets-
håndhævende myndigheders behov — sikrer, at der tages
behørigt hensyn til og gøres brug af de enkelte oplys-
ninger i overensstemmelse med deres rigtighed og pålide-
lighed, så det undgås, at de registrerede berøres ufor-
holdsmæssigt af en eventuel mangel på rigtighed i forbin-
delse med oplysninger, der vedrører dem.

86. Kontrol med oplysningernes kvalitet er et væsentligt
element i beskyttelsen af de registrerede, især når der er
tale om personoplysninger, der behandles af politiet og
de retlige myndigheder. Den tilsynsførende beklager
derfor, at artikel 9 om kontrol med oplysningernes
kvalitet kun gælder for oplysninger, der videregives til
eller stilles til rådighed for andre medlemsstater. Dette er
uheldigt, eftersom det betyder, at kvaliteten af persono-
plysninger, der også er væsentlig i forbindelse med rets-
håndhævelsesformål, kun er fuldt sikret, når disse oplys-
ninger videregives til eller stilles til rådighed for andre
medlemsstater, men ikke hvis de behandles inden foren
medlemsstat (1). Det er imidlertid absolut nødvendigt —
både i de registreredes og de kompetente myndigheders
interesse — at det sikres, at der foretages behørig kontrol
med kvaliteten af alle personoplysninger, også oplys-
ninger, der ikke videregives eller stilles til rådighed af en
anden medlemsstat.

87. Den tilsynsførende anbefaler derfor, at man under alle
omstændigheder fjerner begrænsningerne i anvendelses-
området for artikel 9, stk. 1 og 6, ved at flytte disse
bestemmelser til forslagets kapitel II.

Sondringen mellem forskellige kategorier af oplysninger

88. Ifølge artikel 4, stk. 3, skal den registeransvarlige klart
sondre mellem personoplysninger vedrørende forskellige
kategorier af personer (mistænkte, dømte, vidner, ofre,
meddelere, kontaktpersoner og andre). Den tilsynsførende
hilser denne fremgangsmåde velkommen. Det er ganske
vist rigtigt, at de retshåndhævende og retlige myndigheder
kan have brug for at behandle oplysninger vedrørende
meget forskellige personkategorier, men det er væsentligt,
at der sondres mellem disse oplysninger alt efter, hvordan
den pågældende er involveret i en lovovertrædelse. Især
bør betingelserne for indsamling af oplysninger, tids-
fristerne, betingelserne for at nægte den registrerede
adgang eller information og reglerne for de kompetente
myndigheders adgang til oplysningerne afspejle de særlige
karakteristika ved de forskellige kategorier af behandlede
oplysninger og de forskellige formål, hvortil de rets-
håndhævende og retlige myndigheder har indsamlet disse
oplysninger.

89. Den tilsynsførende anmoder i den forbindelse om, at man
er særlig opmærksom på oplysninger vedrørende ikke-
mistænkte personer. Der er brug for specifikke betingelser
og garantier for at sikre proportionalitet og undgå skade-
lige følger for personer, der ikke er aktivt involveret i en
lovovertrædelse. For denne personkategoris vedkom-
mende bør forslaget indeholde supplerende bestemmelser
med henblik på at begrænse formålet med behandlingen,
fastsætte præcise tidsfrister og begrænse adgangen til
oplysningerne. Den tilsynsførende anbefaler, at forslaget
ændres i overensstemmelse hermed.
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(1) Dette er i øvrigt heller ikke i overensstemmelse med Europarådets
anbefaling R(87)15 fra Ministerkomitéen til medlemsstaterne om
politiets brug af personoplysninger. Det fastsættes navnlig i princip
7.2, at der bør indføres regelmæssig kontrol med personoplysnin-
gers kvalitet efter aftale med tilsynsmyndigheden eller i overensstem-
melse med national lovgivning.



90. Den nuværende tekst til forslaget indeholder én specifik
garanti for så vidt angår ikke-mistænkte, nemlig artikel
7, stk. 1. Den tilsynsførende anser dette for at være en
vigtig garanti, hovedsagelig fordi medlemsstaterne ikke
har mulighed for at fastsætte undtagelser. Desværre inde-
holder artikel 7, stk. 1, kun specifikke garantier med
hensyn til tidsfrister og gælder kun for den personkate-
gori, der er nævnt i artikel 4, stk. 3, sidste led, i forslaget.
Teksten indeholder derfor ikke tilfredsstillende garantier
og dækker ikke hele gruppen af ikke-mistænkte
personer (1).

91. Der bør også lægges særlig vægt på oplysninger vedrø-
rende dømte personer. Hvad angår disse oplysninger bør
der således tages behørigt hensyn til nylige og fremtidige
initiativer vedrørende udveksling af oplysninger fra straf-
feregistre, og der bør sikres konsekvens (2).

92. På baggrund af ovenstående bemærkninger anbefaler den
tilsynsførende at tilføje et nyt stykke i artikel 4 med
følgende indhold:

— der bør fastsættes yderligere bestemmelser for at
begrænse formålet med behandlingen, fastsætte
præcise tidsfrister og begrænse adgangen til oplys-
ninger, når der er tale om ikke-mistænkte personer

— medlemsstaterne skal have pligt til at fastsætte de
retlige følger af de sondringer, der skal foretages
mellem personoplysninger vedrørende forskellige
personkategorier, der afspejler karakteristikaene ved
de forskellige kategorier af behandlede oplysninger og
de forskellige formål, som de retshåndhævende og
retlige myndigheder indsamler oplysningerne til

— de retlige følger bør vedrøre betingelserne for indsam-
ling af personoplysninger, tidsfrister, yderligere
overførsel og videre anvendelse af oplysningerne og
betingelserne for at nægte de registrerede adgang eller
information.

IV.7. Tidsfrister for lagring af personoplysninger

93. De almindelige principper for tidsfristerne for lagring af
personoplysninger findes i artikel 4, stk. 1, litra e), og
artikel 7, stk. 1, i forslaget. Personoplysninger må som
hovedprincip ikke lagres længere end, hvad der er

nødvendigt i forhold til det formål, hvortil de blev
indsamlet. Dette er i overensstemmelse med EU's databe-
skyttelseslovgivning. (3)

94. Ikke desto mindre gælder den almindelige bestemmelse i
artikel 7, stk. 1, med den undtagelse »medmindre der er
fastsat bestemmelser om andet i national ret«. Den tilsyns-
førende bemærker, at denne undtagelse er meget generel
og rækker ud over de undtagelser, der kan indrømmes
efter artikel 4, stk. 1, litra e). Den tilsynsførende foreslår,
at den generelle undtagelse i artikel 7, stk. 1, slettes eller
i det mindste udtrykkeligt afgrænser, hvilke samfundsinte-
resser der berettiger medlemsstaterne til at gøre brug af
denne undtagelse (4).

95. Det hedder i artikel 7, stk. 2, at overholdelsen af tids-
fristerne skal sikres ved hjælp af hensigtsmæssige proce-
duremæssige og tekniske foranstaltninger og kontrolleres
regelmæssigt. Den tilsynsførende hilser denne bestem-
melse velkommen, men anbefaler, at det nævnes udtryk-
keligt, at hensigtsmæssige proceduremæssige og tekniske
foranstaltninger bør indebære automatisk og regelmæssig
sletning af personoplysningerne efter et vist tidsrum.

IV.8. Udveksling af personoplysninger med tredjelande

96. Et effektivt politimæssigt og retligt samarbejde inden for
EU's grænser afhænger i stigende grad af samarbejdet
med tredjelande og internationale organer eller organisati-
oner. Der er både på nationalt plan og EU-plan drøftelser
i gang eller planer om mange foranstaltninger med
henblik på at forbedre samarbejdet om retshåndhævelse
og det retlige samarbejde med tredjelande og internatio-
nale organer og organisationer (5). Udviklingen af dette
internationale samarbejde vil sandsynligvis i høj grad
blive baseret på udveksling af personoplysninger.

97. Det er derfor afgørende, at principperne om retfærdig og
lovlig behandling — såvel som principperne om behørig
behandling i almindelighed — også kommer til at gælde
for indsamling og udveksling af personoplysninger på
tværs af EU's ydre grænser, og at personoplysninger kun
overføres til tredjelande eller internationale organer eller
organisationer, hvis de berørte tredjeparter garanterer et
passende beskyttelsesniveau eller giver passende garantier.
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(1) Jf. specielt punkt 94 i denne udtalelse.
(2) Rådets afgørelse 2005/876/RIA om udveksling af oplysninger fra

strafferegistre trådte i kraft den 9. december. Afgørelsen supplerer
og letter eksisterende mekanismer for videregivelse af oplysninger
om domme baseret på allerede indgåede konventioner såsom den
europæiske konvention om gensidig retshjælp i straffesager fra
1959 og konventionen om gensidig retshjælp i straffesager mellem
medlemsstaterne fra 2000. Denne tekst vil senere blive afløst af en
mere præcis rammeafgørelse fra Rådets side. Kommissionen agter at
foreslå en ny rammeafgørelse på dette område.

(3) Ud over den almindelige bestemmelse om tidsfrister for lagring af
personoplysninger i artikel 7 indeholder forslaget også specifikke
bestemmelser for personoplysninger, der udveksles med andre
medlemsstater. Det fastsættes navnlig i artikel 9, stk. 7, at persono-
plysninger skal slettes:
1. hvis de ikke burde have været videregivet, stillet til rådighed eller

modtaget
2. efter den tidsfrist, der er meddelt af den videregivende

myndighed, medmindre der er behov for dem til en retssag
3. hvis de ikke eller ikke længere er nødvendige til de formål,

hvortil de blev videregivet.
(4) Det kan overvejes at begrænse sig til bekæmpelse af terrorisme og/

eller de specifikke samfundsinteresser, der er nævnt i artikel 4, stk. 1,
litra e): historisk, statistisk eller videnskabeligt øjemed.

(5) Jf. f.eks. Kommissionens nylige meddelelse om en strategi for den
eksterne dimension af området med frihed, sikkerhed og retfær-
dighed (KOM(2005) 491 endelig).



Overførsel af personoplysninger til tredjelande

98. Den tilsynsførende hilser i den forbindelse artikel 15 i
forslaget velkommen, der omhandler beskyttelse i tilfælde
af overførsel til kompetente myndigheder i tredjelande
eller til internationale organer eller organisationer. Denne
bestemmelse, der er anbragt i forslagets kapitel III, gælder
imidlertid kun for oplysninger, der modtages fra eller
stilles til rådighed af andre medlemsstaters kompetente
myndigheder. Som følge af denne begrænsning er der
fortsat en lakune i databeskyttelsessystemet på EU-plan
for så vidt angår oplysninger, der ikke modtages fra andre
medlemsstaters kompetente myndigheder. Den tilsyns-
førende er af den opfattelse, at denne lakune er uaccep-
tabel af følgende grunde.

99. For det første bør beskyttelsesniveauet i henhold til EU-
retten i tilfælde af overførsel til tredjelande ikke
bestemmes af kilden til oplysningerne — politiet i den
medlemsstat, der overfører oplysninger til et tredjeland,
eller politiet i en anden medlemsstat.

100. For det andet skal det bemærkes, at reglerne for
overførsel af personoplysninger til tredjelande repræsen-
terer et grundlæggende princip i databeskyttelseslovgiv-
ningen. Dette princip repræsenterer ikke kun en af de
grundlæggende bestemmelser i direktiv 95/46/EF, men
findes også i tillægsprotokollen til konvention nr. 108 (1).
Der kan ikke sikres fælles standarder for beskyttelse af
personoplysninger som nævnt i artikel 1 i forslaget, hvis
de fælles regler for overførsel af personoplysninger til
tredjelande ikke omfatter alle behandlingsoperationer. De
registreredes rettigheder som sikret ved det foreliggende
forslag vil således blive direkte berørt, hvis personoplys-
ninger kan videregives til tredjelande, der ikke tilbyder et
passende beskyttelsesniveau.

101. For det tredje vil begrænsningen af disse regler til »udvek-
slede oplysninger« medføre, at der — for så vidt angår
oplysninger, der kun behandles i et land — ikke vil være
nogen garantier: paradoksalt nok vil det blive »lettere« at
overføre personoplysninger til tredjelande — uanset at
der ikke sikres nogen passende beskyttelse af disse oplys-
ninger — end til andre medlemsstater. Dette vil give
mulighed for »hvidvaskning af oplysninger«. Medlemssta-
ternes kompetente myndigheder vil kunne omgå de
strenge databeskyttelsesregler ved at videregive oplys-
ninger til tredjelande eller internationale organer eller
organisationer, hvorefter en anden medlemsstats kompe-

tente myndighed kan få adgang til dem, eller hvorefter de
endog kan blive sendt tilbage til en sådan myndighed.

102. Den tilsynsførende anbefaler derfor at ændre det forelig-
gende forslag, så det sikres, at artikel 15 kommer til at
gælde for udveksling af alle personoplysninger med tredje-
lande. Denne anbefaling vedrører ikke artikel 15, stk. 1,
litra c), der i sagens natur kun er relevant for person-
oplysninger, der udveksles med andre medlemsstater.

Undtagelsesvis videregivelse til lande uden passende beskyttelsesniveau

103. Artikel 15 indeholder en række betingelser for overførsel
til tredjelandes kompetente myndigheder eller til interna-
tionale organer eller organisationer, der svarer til betin-
gelserne i artikel 25 i direktiv 95/46/EF. Ikke desto
mindre giver artikel 15, stk. 6, mulighed for at videregive
oplysninger til tredjelande eller internationale organer
eller organisationer, som ikke sikrer et passende beskyttel-
sesniveau, forudsat at videregivelsen er absolut nødvendig
for at beskytte en medlemsstats væsentlige interesser eller
forebygge en umiddelbart forestående alvorlig fare, der
truer den offentlige sikkerhed eller en eller flere specifikke
personer.

104. Det bør tydeliggøres, hvordan undtagelsen i stk. 6 skal
anvendes. Den tilsynsførende anbefaler derfor:

— at gøre det klart, at denne undtagelse blot er en
undtagelse fra betingelsen om tilstrækkelig beskyttelse,
og at den ikke berører de andre betingelser, der er
fastsat i artikel 15, stk. 1

— at tilføje, at videregivelse af oplysninger efter denne
undtagelse bør være underlagt passende betingelser
(såsom en udtrykkelig betingelse om, at oplysningerne
kun behandles midlertidigt og kun til specifikke
formål) og meddeles den kompetente tilsynsmyn-
dighed.

Behandling af personoplysninger modtaget fra tredjelande

105. I forbindelse med den stadig voksende udveksling af
personoplysninger med politi og retlige myndigheder i
tredjelande, bør der også lægges særlig vægt på person-
oplysninger, der »importeres« fra tredjelande, som ikke
sikrer passende standarder med hensyn til respekt for
menneskerettighederne og især beskyttelse af person-
oplysninger.
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(1) Tillægsprotokollen til konventionen om beskyttelse af det enkelte
menneske i forbindelse med databehandling af personoplysninger,
om tilsynsmyndigheder og grænseoverskridende dataudveksling blev
undertegnet den 8. november 2001 og trådte i kraft den 1. juli 2004.
Denne bindende internationale retsakt er indtil nu blevet under-
tegnet af 11 lande (heraf 9 EU-medlemsstater). Artikel 2, stk. 1, i
protokollen indeholder det almindelige princip, at hver part skal
sørge for, at personoplysninger kun overføres til en modtager, der
er underlagt en stat eller organisation, som ikke er part i konventi-
onen, hvis denne stat eller organisation sikrer et tilstrækkeligt
beskyttelsesniveau for den påtænkte overførsel af oplysninger.



106. Set ud fra et bredere perspektiv finder den tilsynsførende,
at lovgiveren bør sikre, at personoplysninger, der
modtages fra tredjelande, i det mindste overholder de
internationale standarder med hensyn til respekt for
menneskerettighederne. F.eks. bør oplysninger, der er
indsamlet under tortur eller ved krænkelser af menneske-
rettighederne, sortlister, der udelukkende er baseret på
politisk overbevisning eller seksuel orientering, ikke
behandles og bruges af de retshåndhævende og retlige
myndigheder, medmindre dette er i de registreredes inte-
resse. Den tilsynsførende anbefaler derfor, at dette gøres
klart, i det mindste i en betragtning i forslaget, eventuelt
ved henvisning til relevante internationale instru-
menter (1).

107. Hvad angår mere specifikt beskyttelse af personoplys-
ninger bemærker den tilsynsførende, at når personoplys-
ninger videregives af lande, hvor der ikke er passende
standarder og garantier for beskyttelse af personoplys-
ninger, skal oplysningernes eventuelle mangel på kvalitet
vurderes nøje, så det undgås, at EU's retshåndhævende
myndigheder fejlagtigt regner med sådanne oplysninger,
og så det forhindres, at de registrerede lider skade.

108. Den tilsynsførende anbefaler derfor at tilføje en bestem-
melse i artikel 9 i forslaget om, at kvaliteten af person-
oplysninger, der videregives af tredjelande, bør underka-
stes en særlig vurdering, så snart de er modtaget, og
graden af deres rigtighed og pålidelighed bør angives.

IV.9. Udveksling af personoplysninger med private parter
og ikke-retshåndhævende myndigheder

109. Artikel 13 og 14 i forslaget indeholder en række krav,
der skal opfyldes i de tilfælde, hvor personoplysninger
videregives til private parter og ikke-retshåndhævende
myndigheder. Som nævnt ovenfor supplerer disse artikler
de mere almindelige regler i kapitel II, som under alle
omstændigheder skal overholdes.

110. Den tilsynsførende er af den opfattelse, at videregivelse til
private parter og ikke-retshåndhævende myndigheder
ganske vist kan være nødvendig i visse tilfælde med
henblik på forebyggelse og bekæmpelse af kriminalitet,
men at der bør gælde specifikke og strenge betingelser.

Dette er i overensstemmelse med det synspunkt, som de
europæiske datatilsynsmyndigheder gav udtryk for i
Krakow-positionspapiret (2).

111. Den tilsynsførende finder i den forbindelse, at de supple-
rende betingelser i artikel 13 og 14 bør betragtes som
tilfredsstillende, hvis de anvendes sammen med de almin-
delige regler i kapitel II, herunder omfattende anvendelse
af reglerne om yderligere behandling (jf. punkt IV.2
ovenfor). Det foreliggende forslag begrænser imidlertid
anvendelsesområdet for artikel 13 og 14 til personoplys-
ninger, der er modtaget fra eller stillet til rådighed af en
anden medlemsstats kompetente myndigheder.

112. Den generelle anvendelse af sidstnævnte betingelser er
endnu vigtigere, hvis man ser på den stadig voksende
udveksling af oplysninger mellem retshåndhævende
myndigheder og andre myndigheder eller private parter i
medlemsstaterne. Til eksempel kan nævnes det offentlig-
private retshåndhævelsespartnerskab (3).

113. Den tilsynsførende anbefaler derfor at ændre det forelig-
gende forslag for at sikre, at artikel 13 og 14 kommer til
at gælde for udveksling af alle personoplysninger, også
dem, der ikke er videregivet eller stillet til rådighed af en
anden medlemsstat. Denne anbefaling vedrører ikke
artikel 13, litra c), og artikel 14, litra c).

Adgang til og videre anvendelse af personoplysninger, der kontrolleres
af private parter

114. Udvekslingen af personoplysninger med private parter
går i to retninger: den indebærer, at private parter også
videregiver personoplysninger til eller stiller dem til
rådighed for de retshåndhævende og retlige myndigheder.

115. Således har de offentlige myndigheder adgang til persono-
plysninger, der indsamles til kommercielle formål
(handelstransaktioner, marketing, levering af tjeneste-
ydelser osv.) og forvaltes af private registeransvarlige, og
de kan videreanvende dem til de helt andre formål fore-
byggelse, efterforskning, afsløring og retsforfølgning af
straffelovsovertrædelser. Rigtigheden og pålideligheden af
oplysninger, der er behandlet til kommercielle formål,
skal i øvrigt nøje vurderes, når disse oplysninger bruges
til retshåndhævelsesformål (4).
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(1) FN's konvention mod tortur og anden grusom, umenneskelig eller
nedværdigende behandling eller straf, som alle EU-medlemsstaterne
har undertegnet, og som trådte i kraft den 26. juni 1987. Især lyder
artikel 15 således: »Enhver deltagende stat skal sikre, at enhver udta-
lelse, om hvilken det er fastslået, at den er afgivet som følge af
tortur, ikke kan påberåbes som bevis i nogen proces undtagen mod
en person, der er tiltalt for tortur, som bevis for, at udtalelsen er
afgivet.«

(2) Positionspapir om retshåndhævelse og oplysningsudveksling i EU, vedtaget
på de europæiske datatilsynsmyndigheders forårskonference den
25.-26. april 2005 i Krakow.

(3) Jf. Kommissionens lovgivnings- og arbejdsprogram for 2006
(KOM(2005) 531 endelig).

(4) F.eks. er en telefonregning pålidelig til kommercielle formål, når den
korrekt angiver, hvilke opringninger der er foretaget. Men den
samme telefonregning er muligvis ikke helt pålidelig til retshåndhæ-
velsesformål som klart bevis på, hvem der har foretaget en bestemt
opringning.



116. Et meget nyt og vigtigt eksempel på adgang til private
databaser med henblik på retshåndhævelse er at finde i
den godkendte tekst til direktivet om opbevaring af
kommunikationsdata (jf. punkt 16-18 ovenfor), hvorefter
udbydere af offentligt tilgængelige elektroniske kommuni-
kationstjenester eller af et offentligt kommunikationsnet
skal lagre visse kommunikationsdata i op til to år for at
sikre, at der er adgang til disse data i forbindelse med
efterforskning, afsløring og retsforfølgning af grov krimi-
nalitet. Ifølge den godkendte tekst falder spørgsmålet om
adgang til disse data uden for fællesskabslovgivningens
rammer og kan ikke reguleres af selve direktivet. I stedet
kan disse vigtige spørgsmål være underlagt nationale love
eller foranstaltninger i medfør af EU-traktatens afsnit
VI (1).

117. I sin udtalelse om nævnte direktivforslag forsvarede den
tilsynsførende en bredere fortolkning af EF-traktaten,
eftersom det er nødvendigt at begrænse adgangen for at
sikre passende beskyttelse af de registrerede, hvis kommu-
nikationsdata skal opbevares. Desværre medtog EU-lovgi-
veren ikke regler for adgang i dette direktivforslag.

118. Den tilsynsførende giver også i nærværende udtalelse
udtryk for, at han stærkt foretrækker, at EU-lovgivningen
indeholder fælles standarder for de retshåndhævende
myndigheders adgang og videre anvendelse. Så længe
dette spørgsmål ikke er behandlet under søjle 1, kan et
søjle 3-instrument give den nødvendige beskyttelse. Den
tilsynsførende baserer endvidere sin holdning på den
generelt tiltagende udveksling af oplysninger mellem
medlemsstaterne og det nylige forslag om tilgængelig-
hedsprincippet. Forskellige nationale regler for adgang og
videre anvendelse vil ikke være forenelige med den fore-
slåede EU-dækkende frie bevægelighed for retshåndhævel-
sesoplysninger, der også omfatter oplysninger fra private
databaser.

119. Den tilsynsførende mener derfor, at der bør gælde fælles
standarder for de retshåndhævende myndigheders adgang
til personoplysninger, der opbevares af private parter, så
det sikres, at der kun gives adgang på grundlag af veldefi-
nerede betingelser og begrænsninger. Især bør de kompe-
tente myndigheder kun tillades adgang fra sag til sag
under bestemte omstændigheder og til bestemte formål,
og denne adgang bør være underlagt domstolskontrol i
medlemsstaterne.

IV.10. Den registreredes rettigheder

120. Kapitel IV omhandler den registreredes rettigheder på en
måde, der i det store og hele er i overensstemmelse med
den nuværende databeskyttelseslovgivning og artikel 8 i
EU-chartret om grundlæggende rettigheder.

121. Den tilsynsførende hilser disse bestemmelser velkommen,
da de giver de registrerede et harmoniseret sæt rettigheder
og samtidig tager hensyn til de særlige karakteristika ved
de retshåndhævende og retlige myndigheders behandling
af oplysninger. Dette er en betydelig forbedring, eftersom
den nuværende situation er kendetegnet af et bredt spek-
trum af regler og praksis, især for så vidt angår retten til
adgang. Nogle medlemsstater tillader ikke de registrerede
adgang til deres oplysninger, men har en ordning med
»indirekte adgang« (retten udøves af den nationale databe-
skyttelsesmyndighed på den registreredes vegne).

122. Forslaget harmoniserer de mulige undtagelser fra den
direkte ret til adgang. Det er vigtigt at tillade borgere, hvis
oplysninger i stigende grad behandles og udveksles af
forskellige EU-medlemsstaters kompetente myndigheder,
at gøre brug af et harmoniseret sæt rettigheder som regi-
strerede, uanset i hvilken medlemsstat oplysningerne er
indsamlet eller behandlet (2).

123. Den tilsynsførende erkender, at det er hensigtsmæssigt at
begrænse de registreredes rettigheder i de tilfælde, hvor
det er nødvendigt med henblik på forebyggelse, efter-
forskning, afsløring og retsforfølgning af straffelovs-
overtrædelser. Eftersom disse begrænsninger må betragtes
som undtagelser fra de registreredes grundlæggende
rettigheder, bør der under alle omstændigheder foretages
en nøje undersøgelse af proportionaliteten. Dette betyder,
at undtagelser bør være begrænsede og veldefinerede, og
at begrænsninger om muligt bør være delvise og tids-
begrænsede.

124. Den tilsynsførende ønsker i den forbindelse specielt at
henlede lovgiverens opmærksomhed på litra a) i stk. 2 i
artikel 19, 20 og 21, der indeholder en meget bred og
udefineret undtagelse fra de registreredes rettigheder ved
at anføre, at disse rettigheder kan begrænses, hvis det er
nødvendigt »for at sætte den registeransvarlige i stand til
at udføre sine lovbestemte opgaver på tilfredsstillende
vis«. Denne undtagelse overlapper endvidere bestem-
melsen i litra b), der tillader begrænsning af de registre-
redes rettigheder, hvis det er nødvendigt »for at undgå at
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(1) Det hedder i en af betragtningerne i direktivet: »Spørgsmålet om
adgangen til de data, som de nationale offentlige myndigheder opbe-
varer i henhold til dette direktiv, for så vidt aktiviteter, der er
omhandlet i artikel 3, stk. 2, første led, i direktiv 95/46/EF, falder
uden for fællesskabslovgivningens rammer. De kan derimod være
underlagt nationale love eller foranstaltninger i medfør af afsnit VI i
traktaten om Den Europæiske Union, når blot sådanne love eller
foranstaltninger altid fuldt ud respekterer de grundlæggende friheds-
rettigheder, der følger af medlemsstaternes fælles forfatningsmæssige
traditioner, og som er sikret i den europæiske menneskerettigheds-
konvention. Ifølge Den Europæiske Menneskerettighedsdomstols
fortolkning af artikel 8 i den europæiske menneskerettighedskon-
vention …«.

(2) Kapitel IV omhandler især retten til at blive orienteret (artikel 19 og
20) og retten til adgang til samt berigtigelse, sletning eller blokering
af oplysninger (artikel 21). Disse artikler giver generelt de registre-
rede alle de rettigheder, der sædvanligvis er sikret ved EU's databe-
skyttelseslovgivning, og indeholder samtidig en række undtagelser
med det formål at tage hensyn til de særlige karakteristika ved søjle
3. Navnlig er begrænsningerne i de registreredes rettigheder tilladt i
form af næsten identiske bestemmelser for så vidt angår både retten
til at blive orienteret (artikel 19, stk. 2, og artikel 20, stk. 2) og
retten til adgang (artikel 21, stk. 2).



skade igangværende efterforskninger, undersøgelser eller
retssager eller forhindre de kompetente myndigheder i at
udføre deres retmæssige opgaver«. Mens sidstnævnte
undtagelse kan betragtes som berettiget, synes
førstnævnte undtagelse at begrænse de registreredes
rettigheder i uforholdsmæssig grad. Den tilsynsførende
anbefaler derfor at slette litra a) i stk. 2 i artikel 19, 20 og
21.

125. Derudover anbefaler den tilsynsførende følgende forbed-
ringer i artikel 19, 20 og 21:

— det bør præciseres, at begrænsningerne i de registre-
redes rettigheder ikke er obligatoriske, ikke gælder på
ubestemt tid og »kun« kan tillades i de specifikke
tilfælde, der er nævnt i artiklerne

— det bør fremgå, at den registeransvarlige bør udlevere
oplysningerne af sig selv og ikke efter anmodning fra
den registrerede

— det bør tilføjes i artikel 19, stk. 1, litra c), at der også
bør gives informationer om tidsfristerne for lagring af
oplysninger

— det bør sikres (ved at bringe artikel 20, stk. 1, i over-
ensstemmelse med andre EU-databeskyttelsesinstru-
menter), at når oplysningerne ikke er indhentet hos
den registrerede, eller de er blevet indhentet uden
dennes viden, skal han orienteres senest på det tids-
punkt, hvor oplysningerne videregives første gang

— det bør sikres, at den registreredes klagemuligheder i
tilfælde af, at hans rettigheder nægtes eller begrænses,
også gælder, hvis hans ret til at blive orienteret
begrænses, og sidste punktum i artikel 19, stk. 4, bør
ændres i så henseende.

Edb-behandlede individuelle afgørelser

126. Den tilsynsførende beklager, at forslaget slet ikke
omhandler det vigtige spørgsmål om edb-behandlede
individuelle afgørelser. De praktiske erfaringer viser
nemlig, at de retshåndhævende myndigheder gør stadig
større brug af edb-behandling af oplysninger med det
formål at vurdere visse personlige aspekter af en person
og især for at bedømme den pågældendes pålidelighed og
adfærd.

127. Den tilsynsførende erkender, at disse systemer ganske vist
kan være nødvendige i visse tilfælde for at gøre de rets-
håndhævende aktiviteter mere effektive, men bemærker,
at afgørelser, der udelukkende er baseret på edb-behand-
ling af oplysninger, bør være underlagt meget strenge
betingelser og forholdsregler, når de har retsvirkninger
for en person eller berører en person væsentligt. Dette er
så meget vigtigere i søjle 3-sammenhæng, som de kompe-

tente myndigheder her har offentlige tvangsbeføjelser, og
det derfor er sandsynligt, at deres afgørelser eller hand-
linger berører en person eller medfører større indgriben,
end det normalt ville være tilfældet, hvis der var tale om
private parters afgørelser eller handlinger.

128. I overensstemmelse med de almindelige databeskyttelses-
principper bør sådanne afgørelser eller handlinger især
kun tillades, hvis det udtrykkeligt er hjemlet i loven, eller
hvis den kompetente tilsynsmyndighed giver sin udtryk-
kelige tilladelse hertil, og de bør være genstand for
passende foranstaltninger med det formål at beskytte de
registreredes legitime interesser. De registrerede bør
desuden have lettilgængelige midler til deres rådighed, så
de kan fremkomme med deres synspunkt og gøre sig
bekendt med logikken i afgørelsen, medmindre dette er
uforeneligt med det formål, som oplysningerne behandles
til.

129. Den tilsynsførende anbefaler derfor, at der i overensstem-
melse med gældende EU-databeskyttelseslovgivning
indsættes en specifik bestemmelse om edb-behandlede
individuelle afgørelser.

IV.11. Sikkerhed i forbindelse med databehandling

130. Hvad angår sikkerhed i forbindelse med databehandling
har den registeransvarlige ifølge artikel 24 pligt til at
gennemføre hensigtsmæssige tekniske og organisatoriske
foranstaltninger, der er i overensstemmelse med bestem-
melserne i andre EU-databeskyttelsesinstrumenter. Stk. 2
indeholder desuden en detaljeret og omfattende liste over
foranstaltninger, der skal gennemføres med henblik på
elektronisk databehandling.

131. Den tilsynsførende hilser denne bestemmelse velkommen,
men foreslår — for at gøre det lettere for tilsynsmyndig-
hederne at foretage effektiv kontrol — at tilføje følgende
yderligere foranstaltning på listen i stk. 2: »k) at der
gennemføres foranstaltninger med henblik på systematisk over-
vågning af og rapportering om effektiviteten af disse sikkerheds-
foranstaltninger (systematisk selvaudit af sikkerhedsforanstalt-
ninger)«. (1)

Registrering af oplysninger

132. Det hedder i artikel 10, at al elektronisk videregivelse og
modtagelse af personoplysninger skal registreres (i tilfælde
af elektronisk videregivelse) eller dokumenteres (i tilfælde
af ikke-elektronisk videregivelse), således at det efter-
følgende er muligt at kontrollere lovligheden af videregi-
velsen og databehandlingen. Sådanne oplysninger skal
stilles til rådighed for den kompetente tilsynsmyndighed
på dennes anmodning.
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(1) Jf. i den forbindelse den tilsynsførendes udtalelse om forslaget til
Europa-Parlamentets og Rådets forordning om visuminformationssy-
stemet (VIS) og udveksling af oplysninger mellem medlemsstaterne
om visa til kortvarigt ophold (KOM(2004) 835 endelig), offentlig-
gjort på www.edps.eu.int.



133. Den tilsynsførende hilser denne bestemmelse velkommen.
Den tilsynsførende bemærker ikke desto mindre, at det
for at sikre omfattende tilsyn og kontrollere personoply-
sningernes korrekte anvendelse også er nødvendigt at
registrere eller dokumentere adgangen til oplysningerne.
Denne information er væsentlig, eftersom effektiv over-
vågning af den korrekte behandling af personoplysninger
ikke kun skal fokusere på lovligheden af videregivelsen af
personoplysninger mellem myndighederne, men også på
lovligheden af disse myndigheders adgang (1). Den tilsyns-
førende anbefaler derfor at ændre artikel 10, så det
fastsættes, at adgangen til oplysninger også registreres
eller dokumenteres.

IV.12. Klageadgang, erstatningsansvar og sanktioner

134. Kapitel VI i forslaget omhandler klageadgang (artikel 27),
erstatningsansvar (artikel 28) og sanktioner (artikel 29).
Bestemmelserne er i det store og hele i overensstemmelse
med gældende EU-databeskyttelseslovgivning.

135. Hvad angår specielt sanktioner hilser den tilsynsførende
velkommen, at det præciseres, at sanktioner i tilfælde af
overtrædelse af de bestemmelser, der vedtages til ramme-
afgørelsens gennemførelse, skal være effektive, stå i et
rimeligt forhold til lovovertrædelsen og have
afskrækkende virkning. Desuden vil strafferetlige sankti-
oner i tilfælde af grove og forsætlige overtrædelser — især
for så vidt angår fortrolighed og sikkerhed omkring data-
behandling — virke mere præventivt i henseende til
grovere overtrædelser af databeskyttelseslovgivningen.

IV.13. Kontrol, tilsyn og rådgivende opgaver

136. De af forslagets bestemmelser, der omhandler kontrol og
tilsyn med databehandling samt høring om databehand-
lingsanliggender, ligner i vid udstrækning bestemmelserne
i direktiv 95/46/EF. Den tilsynsførende hilser velkommen,
at Kommissionen i sit forslag har valgt allerede afprøvede
og velfungerende mekanismer, og fremhæver især
indførelsen af en (obligatorisk) ordning med forudgående
kontrol. Ikke blot findes en sådan ordning i direktiv
95/46/EF, den er også medtaget i forordning nr. 45/2001/
EF og har vist sig at være et effektivt instrument til brug
for den tilsynsførende i tilsynet med EF-institutionernes
og -organernes databehandling.

137. Et andet instrument til kontrol og tilsyn med databehand-
ling, der har vist sig at være effektivt, er en registeransvar-
ligs udpegning af databeskyttelsesansvarlige. Dette

instrument fungerer i flere medlemsstater. Det er fastsat
som obligatorisk instrument i forordning nr. 45/2001/EF
og spiller en central rolle på EF-plan. Databeskyttelsesan-
svarlige er administratorer i en organisation, der i fuld
uafhængighed skal sikre, at bestemmelserne om databe-
skyttelse finder anvendelse internt.

138. Den tilsynsførende anbefaler at tilføje bestemmelser om
databeskyttelsesansvarlige i forslaget. Sådanne bestem-
melser kan affattes i stil med artikel 24-26 i forordning
nr. 45/2001/EF.

139. Forslaget til rammeafgørelse er rettet til medlemsstaterne.
Det er derfor logisk, at artikel 30 i forslaget omhandler
uafhængige tilsynsmyndigheders tilsyn. Denne artikel er
affattet i stil med artikel 28 i direktiv 95/46/EF. Disse
nationale myndigheder bør samarbejde med hinanden,
med de fælles tilsynsmyndigheder oprettet i medfør af
EU-traktatens afsnit VI og med den tilsynsførende.
Artikel 31 i forslaget omhandler endvidere nedsættelsen
af en arbejdsgruppe, hvis rolle svarer til Artikel 29-Grup-
pens rolle i søjle 1-anliggender. Alle de relevante databe-
skyttelsesaktører nævnes i artikel 31 i forslaget.

140. Det siger sig selv, at i et forslag, der tager sigte på at
forbedre det politimæssige og retlige samarbejde mellem
medlemsstaterne, spiller samarbejdet mellem alle de rele-
vante aktører på databeskyttelsesområdet en vigtig rolle.
Den tilsynsførende hilser derfor velkommen, at der i
forslaget lægges vægt på samarbejde mellem tilsynsorga-
nerne.

141. Den tilsynsførende fremhæver endvidere betydningen af
en konsekvent tilgang til databeskyttelsesanliggender, der
kan styrkes ved at fremme kommunikationen mellem den
eksisterende Artikel 29-Gruppe og den arbejdsgruppe,
der nedsættes ved det foreliggende forslag til rammeaf-
gørelse. Den tilsynsførende anbefaler at ændre artikel 31,
stk. 2, i forslaget for at give Artikel 29-Gruppens
formand ret til at deltage i eller være repræsenteret på
møderne i den nye arbejdsgruppe.

142. Teksten til artikel 31 i det foreliggende forslag adskiller
sig på et punkt markant fra artikel 29 i direktiv 95/46/EF.
Den tilsynsførende er fuldt medlem af Artikel 29-
Gruppen. Dette medlemskab indebærer stemmeret. Ifølge
det foreliggende forslag er den tilsynsførende også
medlem af arbejdsgruppen (på grundlag af artikel 31),
men har ikke stemmeret. Det er ikke klart, hvorfor det
foreliggende forslag afviger fra artikel 29 i direktiv
95/46/EF. Den tilsynsførende finder den foreslåede tekst
tvetydig med hensyn til hans rolle, hvilket kan skade
effektiviteten af hans deltagelse i arbejdsgruppens arbejde.
Den tilsynsførende anbefaler derfor konsekvens med
direktivteksten.
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(1) Dette er i overensstemmelse med artikel 18 i forslaget, hvorefter
den videregivende myndighed på anmodning informeres om den
videre behandling af de personoplysninger, der er videregivet eller
stillet til rådighed, og artikel 24 om gennemførelse af sikkerhedsfor-
anstaltninger, også i lyset af den foreslåede systematiske selvaudit af
disse foranstaltninger.



IV.14. Andre bestemmelser

143. Kapitel VIII i forslaget indeholder en række afsluttende
bestemmelser om ændring af Schengen-konventionen og
andre instrumenter vedrørende behandling og beskyttelse
af personoplysninger.

Schengen-konventionen

144. Det hedder i artikel 33 i forslaget, at i forhold, der falder
under anvendelsesområdet for EU-traktaten, erstatter
denne afgørelse artikel 126-130 i Schengen-konventi-
onen. Artikel 126-130 i Schengen-konventionen inde-
holder de almindelige databeskyttelsesregler for behand-
ling af oplysninger, der meddeles i henhold til konventi-
onen (men uden for Schengen-informationssystemet).

145. Den tilsynsførende hilser dette velkommen, da det øger
konsekvensen i databeskyttelsesordningen under søjle 3
og i nogle henseender i væsentlig grad forbedrer beskyt-
telsen af personoplysninger, f.eks. ved at øge tilsynsmyn-
dighedernes beføjelser. Det fører imidlertid på nogle
punkter til det utilsigtede — og uheldige — resultat, at
databeskyttelsesniveauet sænkes. En række af Schengen-
konventionens bestemmelser er således strengere end
rammeafgørelsens bestemmelser.

146. Den tilsynsførende nævner specielt artikel 126, stk. 3,
litra b), i Schengen-konventionen, hvori det fastsættes, at
oplysningerne kun må anvendes af de retlige myndig-
heder og de tjenester og instanser, der varetager en
opgave eller udøver en funktion, der henhører under de
formål, som er nævnt i konventionen. Denne bestem-
melse synes at udelukke videregivelse til private parter,
mens en sådan videregivelse vil være tilladt i henhold til
den foreslåede rammeafgørelse. Et andet punkt er, at data-
beskyttelsesbestemmelserne i Schengen-konventionen
også finder anvendelse på videregivelse af alle oplys-
ninger, der hidrører fra og optages i et ikke-elektronisk
register (artikel 127), hvorimod ikke-strukturerede regi-
stre er udelukket fra den foreslåede rammeafgørelses
anvendelsesområde.

Konventionen om gensidig retshjælp i straffesager mellem Den Euro-
pæiske Unions medlemsstater

147. Det hedder i artikel 34, at rammeafgørelsen erstatter
artikel 23 i konventionen om gensidig retshjælp i straffe-
sager mellem Den Europæiske Unions medlemsstater.
Den tilsynsførende bemærker, at selv om dette i det store
og hele giver en bedre beskyttelse af personoplysninger,
der udveksles inden for rammerne af konventionen, kan
det også give anledning til en række problemer med
hensyn til foreneligheden mellem de to instrumenter.

148. Især beskæftiger konventionen sig også med gensidig
retshjælp i forbindelse med aflytning af telekommunika-
tion. I dette tilfælde kan den anmodede medlemsstat give

sit samtykke — til aflytning eller overførsel af optagelsen
af telekommunikationen — på de samme betingelser,
som den ville stille i en tilsvarende national sag. Det
fastsættes i konventionens artikel 23, stk. 4, at hvis
sådanne supplerende betingelser vedrører anvendelsen af
personoplysninger, har de forrang for de databeskyttelses-
regler, der er fastsat i artikel 23. Tilsvarende fastsættes det
i artikel 23, stk. 5, at supplerende regler til beskyttelse af
oplysninger, der er indsamlet af fælles efterforsknings-
hold, har forrang. Den tilsynsførende bemærker, at hvis
artikel 23 erstattes af det foreliggende forslag, vil det være
uklart, om ovennævnte supplerende regler stadig gælder.
Den tilsynsførende anbefaler derfor at afklare dette punkt
med henblik på nøje at vurdere, hvilke følger det får, hvis
denne rammeafgørelse erstatter konventionens artikel 23
som helhed.

Europarådets konvention nr. 108 om beskyttelse af det enkelte
menneske i forbindelse med elektronisk databehandling af personoplys-
ninger

149. Det hedder i artikel 34, stk. 2, at alle henvisninger til
konvention nr. 108 skal læses som en henvisning til
denne rammeafgørelse. Fortolkningen og den konkrete
anvendelse af denne bestemmelse er langt fra tydelig.
Under alle omstændigheder formoder den tilsynsførende,
at denne bestemmelse kun gælder inden for rammeaf-
gørelsens saglige anvendelsesområde.

Afsluttende spørgsmål

150. Hvad angår tekstens systematiske sammenhæng
bemærker den tilsynsførende, at der er nogle af artiklerne,
som det vil være mere hensigtsmæssigt at placere andet-
steds i forslaget.

Den tilsynsførende foreslår derfor:

1. at flytte artikel 16 (Udvalg) fra kapitel III (Særlige
former for behandling) til et nyt kapitel

2. at flytte artikel 25 (Register) og 26 (Forudgående
kontrol) fra kapitel V (Fortrolighed og sikkerhed i
forbindelse med databehandling) til et nyt kapitel.

V. KONKLUSIONER

Et vigtigt skridt fremad

a) Vedtagelsen af dette forslag vil betyde et vigtigt skridt
fremad i beskyttelsen af personoplysninger på et betydnings-
fuldt område, der især kræver en konsekvent og effektiv
mekanisme til beskyttelse af personoplysninger på EU-plan.

b) En effektiv beskyttelse af personoplysninger er ikke kun af
betydning for de registrerede, men bidrager også til et
vellykket politimæssigt og retligt samarbejde i sig selv. På
mange måder går disse to samfundsinteresser hånd i hånd.

25.2.2006C 47/44 Den Europæiske Unions TidendeDA



Fælles standarder

c) Den tilsynsførende finder, at en ny ramme for databeskyt-
telse ikke kun bør overholde databeskyttelsesprincipperne
— det er vigtigt at sikre konsekvent databeskyttelse i EU —
men også indeholde et supplerende sæt regler, der tager
hensyn til retshåndhævelsesområdets særlige karakter.

d) Det foreliggende forslag opfylder disse betingelser: det sikrer,
at de eksisterende databeskyttelsesprincipper som fastsat i
direktiv 95/46/EF vil blive anvendt inden for søjle 3,
eftersom de fleste af forslagets bestemmelser afspejler andre
EU-retsakter om beskyttelse af personoplysninger og er i
overensstemmelse med disse retsakter. Desuden indeholder
forslaget fælles standarder, som præciserer disse principper
med henblik på deres anvendelse på dette område, og som i
det store og hele er tilstrækkelige til at give passende databe-
skyttelsesgarantier inden for søjle 3.

Anvendelse på al databehandling

e) Hvis rammeafgørelsens mål skal nås, er det af afgørende
betydning, at den omfatter alle politimæssige og retlige
oplysninger, også selv om de ikke videregives eller stilles til
rådighed af andre medlemsstaters kompetente myndigheder.

f) Artikel 30, stk. 1, litra b), og artikel 31, stk. 1, litra c), i TEU
hjemler databeskyttelsesregler, som ikke er begrænset til
beskyttelse af personoplysninger, der rent faktisk udveksles
mellem medlemsstaternes kompetente myndigheder, men
også gælder for nationale forhold.

g) Forslaget gælder ikke for databehandling inden for
rammerne af EU-traktatens søjle 2 (den fælles udenrigs- og
sikkerhedspolitik) og heller ikke for efterretningstjenesters
databehandling og adgang til oplysninger, når de behandles
af kompetente myndigheder eller andre parter (dette følger
af artikel 33 i TEU). På disse områder er det op til den natio-
nale lovgivning af yde de registrerede passende beskyttelse.
Denne lakune i beskyttelsen på EU-plan kræver en endnu
mere effektiv beskyttelse på de områder, der til gengæld er
omfattet af forslaget.

h) Den tilsynsførende hilser velkommen, at forslaget omfatter
personoplysninger behandlet af de retlige myndigheder.

Forholdet til andre retsakter

i) Når en anden specifik retsakt i medfør af EU-traktatens
afsnit VI indeholder mere præcise betingelser eller begræns-
ninger for så vidt angår behandlingen af eller adgangen til
oplysninger, bør den specifikke retsakt anvendes som en
lex specialis.

j) Det foreliggende forslag til Rådets rammeafgørelse om data-
beskyttelse har fordele i sig selv og er nødvendigt, også selv
om der ikke vedtages nogen retsakt om tilgængelighed (som
foreslået af Kommissionen den 12. oktober 2005).

k) Europa-Parlamentets godkendelse af direktivet om opbeva-
ring af kommunikationsdata gør det endnu mere presse-
rende at fastsætte et lovgrundlag for databeskyttelse inden
for søjle 3.

Forslagets struktur

l) De supplerende regler i kapitel II (ud over de almindelige
principper i direktiv 95/46/EF) bør give de registrerede
yderligere beskyttelse, specifikt i søjle 3-kontekst, men må
ikke føre til et lavere beskyttelsesniveau.

m) Kapitel III om særlige former for behandling (hvor det
tredje lag beskyttelse er indarbejdet) må ikke fravige kapitel
II: bestemmelserne i kapitel III bør give de registrerede
supplerende beskyttelse i situationer, der involverer mere
end en medlemsstats kompetente myndigheder, men disse
bestemmelser må ikke føre til et lavere beskyttelsesniveau.

n) Bestemmelserne om kontrol med oplysningernes kvalitet
(artikel 9, stk. 1 og 6), der regulerer den yderligere behand-
ling af personoplysninger (artikel 11, stk. 1), bør flyttes til
kapitel II og gælde for al databehandling foretaget af de
retshåndhævende myndigheder, også selv om person-
oplysningerne ikke er blevet videregivet eller stillet til rådi-
ghed af en anden medlemsstat. Det er især — både i de
registreredes og de kompetente myndigheders interesse —
af afgørende betydning at sikre, at der foretages nøje
kontrol med kvaliteten af alle personoplysninger.

Formålsbegrænsning

o) Der er et forhold i forbindelse med politiarbejde, som
forslaget ikke beskæftiger sig med i helt tilstrækkelig grad:
behovet for videre anvendelse af oplysninger til et formål,
der betragtes som uforeneligt med det formål, de blev
indsamlet til.

p) Ifølge EU's databeskyttelseslovgivning skal personoplys-
ninger indsamles til specifikke og udtrykkelige formål, og
må ikke videreanvendes på en måde, der er uforenelig med
disse formål. Der er nødt til at være en vis fleksibilitet med
hensyn til videre anvendelse. Det er mere sandsynligt, at
begrænsningen i indsamlingen vil blive nøje overholdt, hvis
de myndigheder, der er ansvarlige for den interne sikkerhed,
ved, at de kan regne med en undtagelse fra begrænsningen
med hensyn til videre anvendelse, hvis der gives passende
garantier.
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q) Det bør fastsættes i kapitel II i rammeafgørelsen, at
medlemsstaterne bør kunne træffe lovmæssige foranstalt-
ninger for at tillade yderligere behandling, når sådanne
foranstaltninger er nødvendige af hensyn til:

— imødegåelse af trusler mod den offentlige sikkerhed,
forsvaret eller statens sikkerhed

— beskyttelse af en medlemsstats væsentlige økonomiske
eller finansielle interesser

— beskyttelse af den registrerede.

Medlemsstaternes beføjelser på disse punkter vil kunne
involvere databehandling, der griber ind i privatlivets fred,
og bør derfor være underlagt meget strenge betingelser.

Nødvendighed og proportionalitet

r) Forslagets nødvendigheds- og proportionalitetsprincipper
bør til fulde afspejle Menneskerettighedsdomstolens rets-
praksis ved at sikre, at behandling af personoplysninger kun
anses for nødvendig, hvis de kompetente myndigheder klart
kan påvise, at det er nødvendigt, og forudsat at der ikke er
foranstaltninger til rådighed, der griber mindre ind i privatli-
vets fred.

Udveksling af personoplysninger med tredjelande

s) Hvis oplysninger kan videregives til tredjelande, uden at de
registrerede er sikret beskyttelse, vil dette alvorligt skade den
beskyttelse, der tilsigtes for EU's område med det forelig-
gende forslag. Den tilsynsførende anbefaler at ændre
forslaget, så det sikres, at artikel 15 gælder for udveksling af
alle personoplysninger med tredjelande. Anbefalingen
vedrører ikke artikel 15, stk. 1, litra c).

t) Når personoplysninger videregives af tredjelande, bør deres
kvalitet før brug vurderes nøje i lyset af respekten for
menneskerettighederne og overholdelsen af databeskyttelses-
standarderne.

Udveksling af personoplysninger med private parter og ikke-rets-
håndhævende myndigheder

u) Det kan være nødvendigt at videregive oplysninger til
private parter og andre offentlige organer i specifikke
tilfælde med henblik på forebyggelse og bekæmpelse af
kriminalitet, men der bør gælde specifikke og strenge betin-
gelser. Den tilsynsførende anbefaler at ændre det forelig-
gende forslag, så det sikres, at artikel 13 og 14 gælder for
udveksling af alle personoplysninger, også oplysninger, der
ikke modtages fra eller stilles til rådighed af en anden
medlemsstat. Denne anbefaling vedrører ikke artikel 13,
litra c), og artikel 14, litra c).

v) Der bør gælde fælles standarder for de retshåndhævende
myndigheders adgang til personoplysninger, der opbevares

af private parter, så det sikres, at der kun tillades adgang på
grundlag af veldefinerede betingelser og begrænsninger.

Særlige kategorier af oplysninger

w) Der bør fastsættes specifikke garantier, især med henblik på
at sikre:

— at biometriske data og dna-profiler kun bruges på
grundlag af veletablerede og interoperable tekniske stan-
darder

— at der nøje tages hensyn til graden af deres rigtighed, og
at de registrerede kan gøre indsigelse mod rigtigheden
med lettilgængelige midler

— at respekten for den menneskelige værdighed til fulde
garanteres.

Sondringen mellem forskellige kategorier af oplysninger

x) Behandlingen af personoplysninger vedrørende forskellige
kategorier af personer (mistænkte, dømte, ofre, vidner osv.)
bør også underkastes forskellige betingelser og garantier af
passende art. Den tilsynsførende foreslår derfor at tilføje et
nyt stykke i artikel 4, der indeholder følgende elementer:

— medlemsstaterne skal have pligt til at fastsætte de retlige
følger af de sondringer, der skal foretages mellem
personoplysninger vedrørende forskellige personkatego-
rier

— der bør fastsættes supplerende bestemmelser for at
begrænse formålet med behandlingen, fastsætte præcise
tidsfrister og begrænse adgangen til oplysninger, når der
er tale om ikke-mistænkte personer.

Edb-behandlede individuelle afgørelser

y) Afgørelser, der udelukkende er baseret på elektronisk data-
behandling, bør være underlagt meget strenge betingelser,
når de har virkninger for en person eller berører ham i
væsentlig grad. Den tilsynsførende anbefaler derfor at
indsætte specifikke bestemmelser om edb-behandlede indivi-
duelle afgørelser i stil med dem i direktiv 95/46/EF.

Forskellige andre anbefalinger

z) Den tilsynsførende anbefaler:

— at omformulere første led i artikel 4, stk. 4, for at sikre
overensstemmelsen med retspraksis i forbindelse med
artikel 8 i EMRK, eftersom den foreslåede formulering af
artikel 4, stk. 4, ikke opfylder de kriterier, der er fastsat i
Menneskerettighedsdomstolens retspraksis i forbindelse
med artikel 8 i EMRK
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— at slette den brede undtagelse i artikel 7, stk. 1, eller i
det mindste udtrykkeligt begrænse de samfundsinte-
resser, der berettiger medlemsstaternes brug af den

— at ændre artikel 10, så det fastsættes, at også adgangen
til oplysninger skal registreres eller dokumenteres

— at slette litra a) i stk. 2 i artikel 19, 20 og 21

— at tilføje bestemmelser om databeskyttelsesansvarlige i
forslaget i stil med bestemmelserne i artikel 24-26 i
forordning 45/2001/EF

— at ændre artikel 31, stk. 2, i forslaget, så formanden for
Artikel 29-Gruppen også får ret til at deltage i eller være
repræsenteret på møderne i den nye arbejdsgruppe.

Bruxelles, den 19. december 2005

Peter HUSTINX

Europæisk Tilsynsførende for Databeskyttelse
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III

(Oplysninger)

KOMMISSIONEN

GR-Elliniko: Ruteflyvning

Udbud af kontrakter om ruteflyvning, hvor der er pålagt forpligtelse til offentlig tjeneste, udstedt
af Den Hellenske Republik i medfør af artikel 4, stk. 1, litra d) i forordning (EØF) nr. 2408/92

(2006/C 47/13)

1. Indledning: I medfør af artikel 4, stk. 1, litra a), i Rådets
forordning (EØF) nr. 2408/92 af 23.7.1992 om EF-luft-
fartsselskabers adgang til luftruter inden for Fællesskabet
har den græske regering besluttet at indføre forpligtelse til
offentlig tjeneste fra den 1.4.2006, hvad angår ruteflyv-
ning på følgende ruter:

Athen-Kythira

Athen-Naxos

Athen-Paros

Athen-Karpathos

Athen-Siteia

Athen-Skiathos

Thessaloniki-Kerkira (Korfu)

Rhodos-Kos-Leros-Astypalea

Kerkira (Korfu)-Aktio-Kefalonia-Zakynthos.

De nærmere bestemmelser for forpligtelsen til offentlig
tjeneste blev offentliggjort i De Europæiske Fællesskabers
Tidende C 164 af 10.7.2002, s. 16 og Den Europæiske
Unions Tidende C 46 af 24.2.2006.

Hvis den civile luftfartsmyndighed senest den 1.3.2006
ikke har modtaget meddelelse fra noget luftfartsselskab
om, at det har til hensigt at indlede ruteflyvning på en
eller flere af ovennævnte ruter fra den 1.4.2006 i henhold
til forpligtelsen til offentlig tjeneste og uden at anmode
om økonomisk kompensation, vil Grækenland i henhold
til proceduren i artikel 4, stk. 1, litra d), i ovennævnte
forordning indlede proceduren med henblik på at
begrænse adgangen til en eller flere af ovennævnte ruter
(som anført i den følgende artikel) til et enkelt luftfartssel-
skab i tre år og - efter udbud - give luftfartsselskabet retten
til at beflyve ruten fra den 1.4.2006.

2. Følgende gives i udbud: Eneretten til ruteflyvning med
forbehold af forpligtelserne til offentlig tjeneste i tre år fra
den 1.4.2006 på følgende ruter:

Athen-Kythira

Athen-Naxos

Athen-Paros

Athen-Karpathos

Athen-Siteia

Athen-Skiathos

Thessaloniki-Kerkira (Korfu)

Rhodos-Kos-Leros-Astypalea

Kerkira (Korfu)-Aktio-Kefalonia-Zakynthos.

De pågældende ruter skal beflyves i henhold til bestem-
melserne vedrørende forpligtelsen til offentlig tjeneste som
offentliggjort i De Europæiske Fællesskabers Tidende C 164 af
10.7.2002, s. 16 og Den Europæiske Unions Tidende C 46 af
24.2.2006.

Der kan indgives bud på en eller flere af ovennævnte
flyruter. Der skal dog indgives særskilte bud for hver af de
ovennævnte ruter.

Luftfartsselskaberne skal grundet de særlige forhold på
disse ruter kunne dokumentere, at kabinepersonalet på de
ovennævnte ruter taler og forstår græsk.

3. Deltagelse i udbudsproceduren: Alle luftfartsselskaber,
som har en gyldig tilladelse udstedt af en medlemsstat i
henhold til Rådets forordning (EØF) nr. 2407/92 om
udstedelse af licenser til luftfartsselskaber, kan deltage i
udbudsproceduren.
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4. Udbudsprocedure: Udbuddet er underlagt bestemmel-
serne i artikel 4, stk. 1, litra d) og i), i Rådets forordning
(EØF) nr. 2408/92 om EF-luftfartsselskabers adgang til
luftruter inden for Fællesskabet og bestemmelserne i
bekendtgørelse 346/98 om tilpasning af den græske
lovgivning om offentlige tjenesteydelsesaftaler til bestem-
melserne i Rådets direktiv 92/50/EØF af 18.6.1992,
ændret ved bekendtgørelse 18/2000.

Skulle det vise sig nødvendigt at lade udbudsproceduren
gå om (hvis den første procedure ikke giver et brugbart
resultat), vil Ministeriet for Transport og Kommunikation
kunne træffe de nødvendige foranstaltninger til at sikre, at
fjerntliggende regioners vitale lufttransportbehov dækkes,
forudsat at sådanne foranstaltninger overholder princip-
perne om ikke-forskelsbehandling, proportionalitet og
gennemsigtighed, og at de ikke varer mere end seks
måneder.

Hvis der kun indgives ét bud, og dette bud er økonomisk
uantageligt, kan forhandlingsproceduren følges.

De bydende er bundet af de bud, de har forelagt, indtil
kontrakterne er tildelt.

5. Udbudsdokumenter: Alle dokumenter vedrørende dette
udbud, bl.a. specifikationerne og støttedokumenter for
deltagelse i udbuddet samt andre oplysninger, kan rekvi-
reres gratis hos: Hellenic Civil Aviation Authority, Directo-
rate for Air Operations, Vas. Georgiou 1, GR-166 04 Elli-
niko, tlf. (30-210) 891 61 49 eller fax (30-210) 894 71
01.

6. Kompensation: Buddene skal indeholde en udtrykkelig
angivelse af kompensationsbeløbet pr. kvartal for beflyv-
ningen af hver rute i tre år fra den foreslåede begyndelses-
dato (beløbene opdeles på årsbasis som anført i specifika-
tionerne). Kompensationsbeløbet vil blive udbetalt kvar-
talsvis tredive dage efter datoen for den tilsvarende faktura
udstedt af luftfartsselskabet, og udbetalingen sker med
bankoverførsel til en konto, som luftfartsselskabet har
oprettet i en bank, der er anerkendt i Grækenland. Det
nøjagtige kompensationsbeløb fastsættes på grundlag af de
faktisk foretagne flyvninger, et certifikat udstedt af de rele-
vante organer i den civile luftfartsmyndighed om, at
kontraktbetingelserne er opfyldt, og det skyldige kompen-
sationsbeløb pro rata.

7. Udvælgelseskriterium: For hver rute, som omfattes af
udbuddet, foretages udvælgelsen blandt de luftfartssel-
skaber, som anses for at kunne levere en problemfri
beflyvning af ruten i henhold til de anførte krav, og det
selskab, der har indgivet det laveste bud for den samlede
økonomiske kompensation, der er ansøgt om for den
pågældende rute, udvælges.

8. Kontraktens varighed, ændring og ophævelse:
Kontrakten træder i kraft den 1.4.2006 og udløber den
31.3.2009.

Alle ændringer af kontrakten skal opfylde forpligtelsen til
offentlig tjeneste, som er offentliggjort i De Europæiske
Fællesskabers Tidende C 164 af 10.7.2002, s. 16, og Den
Europæiske Unions Tidende C 46 af 24.2.2006. Alle
ændringer af kontrakten skal ske skriftligt.

Kompensationsbeløbets størrelse kan genovervejes, hvis
der sker uventede ændringer i driftsvilkårene.

Enhver kontraherende part kan opsige kontrakten med
seks måneders varsel. I særligt alvorlige tilfælde, eller hvis
luftfartsselskabet ikke har overholdt kontraktbetingelserne
med hensyn til forpligtelsen til offentlig tjeneste, kan den
kontraktudstedende myndighed opsige kontrakten uden
forudgående varsel. Kontrakten skal også anses for at være
ophørt automatisk, hvis kontrahentens licens eller driftstil-
ladelse (AOC) suspenderes eller tilbagekaldes.

9. Sanktioner ved manglende overholdelse af kontrakt-
betingelserne: Det påhviler luftfartsselskabet at overholde
kontraktbetingelserne.

Antallet af aflyste flyvninger, som direkte skyldes luftfarts-
selskabet, må ikke overstige 2 % af det samlede antal
flyvninger om året. I disse tilfælde reduceres den økono-
miske kompensation pro rata.

Hvis luftfartsselskabet undlader at opfylde alle eller dele af
sine kontraktlige forpligtelser af årsager, som ikke udgør
force majeure (ud over tilfælde, hvor antallet af aflyste
flyvninger er under 2 % af det samlede antal flyvninger
pr. år, jf. ovenstående afsnit), kan den kontraktudstedende
myndighed anvende følgende sanktionsmuligheder:

— hvis antallet af aflyste flyvninger på en given rute over-
stiger 2 % af de planlagte flyvninger om året, redu-
ceres kompensationen, der udbetales for ruten (for den
beflyvning, der reelt er foretaget i kvartalet), yderligere
med et beløb svarende til det, der skulle have været
udbetalt, hvis beflyvningen havde fundet sted,

— når den manglende opfyldelse vedrører det ugentlige
antal udbudte pladser i kvartalet, vil kompensationen
blive reduceret i forhold til antallet af ikke-udbudte
pladser,

— når den manglende opfyldelse vedrører de opkrævede
billetpriser, vil den finansielle kompensation blive
reduceret i forhold til differencen mellem de anvendte
og de krævede billetpriser,

— hvis kontraktens øvrige bestemmelser ikke overholdes,
vil boden fastsat i lufthavnsbestemmelserne blive
pålagt,
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— hvis kontrahenten begår den samme fejl for tredje
gang inden for samme kvartal på samme rute, kan der
udover den ovennævnte bod forlanges hel eller delvis
fortabelse af den stillede sikkerhedsgaranti for opfyl-
delsen af kontraktvilkårene - efter en skriftlig medde-
lelse fra civilflyvningsmyndigheden til kontrahenten og
under forudsætning af, at kontrahenten ikke
fremlægger tilstrækkelig belæg for, at han ikke bærer
ansvaret for den manglende opfyldelse. Når det
afgøres, om den ovennævnte bod skal pålægges, vil
der blive taget hensyn til omfanget af hver konstateret
forseelse, og der vil blive anvendt et proportionalitets-
princip.

Den kontraktudstedende myndighed kan også begære
kompensation for forvoldte skader.

10. Indsendelse af bud: Bud indsendes i fem eksemplarer
med anbefalet post mod kvittering for modtagelsen eller
afleveres personligt mod kvittering for modtagelsen til den
følgende adresse:

Ministry of Transport and Communications, Civil Aviation
Authority, Directorate-General for Air Transport, Directo-
rate for Air Operations, Section II, Vasileos Georgiou 1,
GR-16604 Elliniko.

Fristen for indgivelse af bud er kl. 12 middag på 32. dagen
efter offentliggørelse af dette udbud i Den Europæiske
Unions Tidende. Indsendes bud med posten, skal de være
modtaget på den ovennævnte frist, hvor tidspunktet på
kvitteringen for modtagelsen er afgørende.

11. Udbuddets gyldighed: Dette udbud har gyldighed
forudsat, at intet luftfartsselskab pr. 1.3.2006 har erklæret
(ved at forelægge en beflyvningsplan for civilflyvnings-
myndigheden), at det har til hensigt at påbegynde ruteflyv-
ning på en eller flere af ovennævnte ruter fra den
1.4.2004 i henhold til forpligtelsen til offentlig tjeneste og
uden at anmode om økonomisk kompensation.

Under alle omstændigheder gælder udbuddet stadig de
ruter, for hvilke intet luftfartsselskab pr. 1.3.2006 har
erklæret interesse for at påbegynde ruteflyvning på de
ovennævnte betingelser.
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P-Lissabon: Ruteflyvning

Berigtigelse til Portugals udbud i medfør af artikel 4, stk. 1, litra d), i Rådets forordning (EØF)
nr. 2408/92: Ruteflyvning mellem Lissabon og Bragança og mellem Bragança, Vila Real og Lissabon

(»Supplement til Den Europæiske Unions Tidende« S 25 af 7.2.2006, offentligt udbud, 27011-2006)

(»Den Europæiske Unions Tidende« C 32 af 8.2.2006)

(2006/C 47/14)

(EØS-relevant tekst)

1. Indledning: I medfør af bestemmelserne i artikel 4, stk.1,
litra a), i forordning (EØF) nr. 2408/92 af 23.7.1992 om
EF-luftfartsselskabers adgang til luftruter inden for Fælles-
skabet har Portugal besluttet at ændre forpligtelsen til
offentlig tjeneste for ruteflyvning mellem Lissabon og
Bragança og mellem Bragança, Vila Real og Lissabon.

Hvis der den 8.3.2006 ikke er noget luftfartsselskab, der
har påbegyndt eller er i færd med at påbegynde ruteflyv-
ning på de ovennævnte ruter i henhold til forpligtelsen til
offentlig tjeneste og uden at anmode om økonomisk
kompensation, har Portugal i medfør af proceduren i
artikel 4, stk. 1, litra d), i førnævnte forordning besluttet
at begrænse adgangen til disse ruter til et enkelt luftfarts-
selskab og - efter udbud - give dette retten til at beflyve
ruterne fra den 28.8.2006.

2. Følgende gives i udbud: Beflyvning af ruterne mellem
Lissabon og Bragança og mellem Bragança, Vila Real og
Lissabon fra den 28.8.2006.

Denne tjeneste leveres i henhold til forpligtelsen til
offentlig tjeneste, der er pålagt disse ruter og offentliggjort
i Den Europæiske Unions Tidende C 30 af 7.2.2006.

I betragtning af ruternes særlige karakter skal luftfartssel-
skaberne kunne godtgøre, at størsteparten af kabineperso-
nalet på de pågældende ruter kan tale og forstå portugi-
sisk.

3. Følgende kan byde: Alle luftfartsselskaber, som er i
besiddelse af en gyldig licens udstedt af en medlemsstat i
henhold til Rådets forordning (EØF) nr. 2407/92 af
23.7.1992 om udstedelse af licenser til luftfartsselskaber
samt en driftstilladelse (AOC).

4. Udbudsprocedure: Udbuddet sker i medfør af artikel
4, stk. 1, litra d), e), f), g), h) og i), i forordning (EØF)
nr. 2408/92.

5. Udbudsdokumenter: Samtlige udbudsdokumenter, her-
under de nærmere udbudsbestemmelser, kan rekvireres til

en pris af 100 EUR hos: Instituto Nacional da Aviação
Civil, Rua B, Edifícios 4, 5 e 6, Aeroporto da Portela 4, P-
1749-034 Lisbon.

6. Kompensation: Kompensationssummen for beflyvningen
skal klart fremgå af de indgivne bud for en periode på tre
år at regne fra driftens begyndelse (opgjort på årsbasis).
Hvis weekendflyvninger indgår i buddet, bør disse ikke
indebære en forøgelse af medlemsstatens finansielle bidrag.
De finansielle konsekvenser af weekendflyvningerne (som
ikke dækkes af medlemsstaten) skal behørigt forklares og
begrundes i tilbudsgiverens forslag.

Det nøjagtige kompensationsbeløb fastsættes hvert år med
tilbagevirkende kraft på grundlag af de faktiske, behørigt
dokumenterede, driftsudgifter og -indtægter, men kan ikke
overstige det beløb, der er anført i buddet.

7. Priser: I buddene skal angives, hvilke priser der påtænkes
anvendt, idet disse skal være i overensstemmelse med den
ændrede forpligtelse til offentlig tjeneste som offentliggjort
i Den Europæiske Unions Tidende C 30 af 7.2.2006.

8. Kontraktens varighed, ændring og opsigelse: Kon-
trakten træder i kraft den 28.8.2006 og udløber den
27.8.2009. Gennemførelsen af kontrakten gennemgås
hvert år i juni-juli sammen med luftfartsselskabet. I tilfælde
af uforudsete ændringer i driftsbetingelserne kan der fore-
tages en justering af kompensationsbeløbet.

9. Sanktioner: Hvis luftfartsselskabet på grund af force
majeure ikke er i stand til at beflyve ruten/ruterne, kan
kompensationsbeløbet reduceres proportionalt med de
aflyste flyvninger.

Er luftfartsselskabet ikke i stand til at beflyve ruten/ruterne
af andre årsager end force majeure, eller misligholder det
forpligtelsen til offentlig tjeneste, kan de portugisiske
myndigheder:

reducere kompensationsbeløbet proportionalt med de
aflyste flyvninger
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anmode luftfartsselskabet om en forklaring og, hvis denne
ikke er tilfredsstillende, uden varsel opsige kontrakten og
kræve en skadeserstatning.

10. Indsendelse af bud:
1. Buddene skal være indgivet inden kl. 17.00 (lokal tid)

senest 30 (tredive) dage fra datoen for offentliggørelsen
af dette udbud i Den Europæiske Unions Tidende C 47 af
25.2.2006.

2. Buddene kan afleveres personligt mod kvittering på
følgende adresse: Instituto Nacional de Aviação Civil,
Rua B, Edificios 4, 5 e 6, Aeroporto da Portela 4, P-
1749-034 Lisbon, mellem kl. 9.00 og 17.00, eller kan
sendes som anbefalet brev til samme adresse, inden for
den i ovenstående stykke anførte frist.

11. Udbuddets gyldighed: Gyldigheden af dette udbud er, i
overensstemmelse med artikel 4, stk. 1, litra d), første
punktum, i forordning nr. 2408/92, underkastet den
betingelse, at intet EF-luftfartsselskab, der opfylder betin-
gelserne for at komme i betragtning, før den 8.3.2006 har
ansøgt om tilladelse til at beflyve den pågældende rute fra
og med den 28.8.2006 i overensstemmelse med forplig-
telsen til offentlig tjeneste uden at modtage nogen form
for økonomisk kompensation.

Hvis et eller flere luftfartsselskaber før den 8.3.2006
henvender sig med ønske om at drive disse forbindelser i
henhold til forpligtelsen til offentlig tjeneste uden at
forlange kompensation, vil dette udbud ikke længere være
gældende.
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MEDDELELSE

Den 28. februar 2006 udkommer »Fælles sortsliste over landbrugsplantearter — 7. tilføjelse til 23. samlede
udgave« som Den Europæiske Unions Tidende nr. C 49 A.

For abonnenter på EU-Tidende er numrene gratis for hvert abonnement og i den/de pågældende sprogversi-
on(er). Abonnenter, der ønsker at modtage denne (disse) EU-Tidende(r), bedes returnere nedenstående
bestillingsseddel i udfyldt stand med angivelse af deres abonnementskode (findes til venstre på forsendelses-
etiketterne — begynder med O/..........). Den pågældende EU-Tidende leveres gratis i op til et år fra udgivel-
sesdatoen.

Hvis De er interesseret i et eksemplar af dette nummer af EU-Tidende, kan De købe det ved henvendelse til
vores salgsagenter (se bagsiden).

Denne EU-Tidende er — ligesom alle udgaver af EU-Tidende (L, C, CA, CE) — tilgængelig gratis på inter-
nettet: http://europa.eu.int/eur-lex/lex
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